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 ب 

 ملخّص
 

  العربية إلى الإندونيسيةمشكلات ترجمة النصوص 
الإسلامية  للغة العربية بجامعة رادين إينتانالدى طلاب الصف الرابع في قسم تعليم 

 الحكومية لامبونج
 

 التي التًبصة مشكلة إف. التعلم ىدؼ برقيق تعيق مشكلة ىي التًبصة مشكلة
 يناقش. اللغوية كغتَ اللغوية الدشكلات ذلك في بدا ، متنوعة العربية اللغة تعلم في بردث
 الرابع الصف طلاب لدل الإندكنيسية إلى العربية النصوص تربصة مشكلات البحث ىذا
 مشكلة. لامبونج الحكومية الإسلامية إينتاف رادين بجامعة تعليم اللغة العربية قسم في

 طلاب لدل الإندكنيسية إلى العربية النصوص تربصة مشكلات ىي ما أكلا،: ىي البحث
 الحكومية الإسلامية إينتاف رادين بجامعة تعليم اللغة العربية قسم في الرابع الصف

 إلى العربية النصوص تربصة مشكلات على التغلب في المحاكلة يى ما ثانينا، لامبونج؟،
 إينتاف رادين بجامعة تعليم اللغة العربية قسم في الرابع الصف طلاب لدل الإندكنيسية
 النصوص تربصة مشكلات لدعرفة البحث ىذا فيهدؼ لامبونج؟ الحكومية الإسلامية
 رادين بجامعة تعليم اللغة العربية قسم في الرابع الصف طلاب لدل الإندكنيسية إلى العربية
 تربصة مشكلات على التغلب في المحاكلة كلدعرفة لامبونج، الحكومية الإسلامية إينتاف

 تعليم اللغة العربية قسم في الرابع الصف طلاب لدل الإندكنيسية إلى العربية النصوص
 .لامبونج الحكومية الإسلامية إينتاف رادين بجامعة

 من. كالكمي النوعي البحث ىي البحث ىذا في لدستخدمةا البحث طريقة
 رادين بجامعة العربية اللغة تعليم قسم من الرابع الفصل في البحث موقع اختيار خلاؿ
 عبارة عليها الحصوؿ تم التي البيانات مصادر كانت لامبونج، الحكومية الإسلامية إينتاف
 ىي الدستخدمة البيانات بصع طرؽ. البحث بدشكلة صلة ذات كثانوية أكلية بيانات عن

 قاـ الذم البيانات كبرليل البحث نتائج على بناءن . كالدقابلة كالتوثيق كالاختبار الدلاحظة
 العربية النصوص تربصة في مشكلات عدة ىناؾ أف يستنتج أف للباحث لؽكن الباحث، بو
 إينتاف رادين بجامعة العربية اللغة تعليم قسم طلاب من الرابع الفصل في الإندكنيسية إلى



  

 ج 

 ثانينا،. العربية الدفردات استيعاب الطفاض ، أكلان : كىي لامبونج، الحكومية الإسلامية
 فهم عدـ: ثالثان . الإندكنيسية اللغة إلى العربية الجمل تكوين في صعوبات الطلاب يواجو

 من العديد فإف ، اللغة لتطور نظرنا ، رابعنا(. القواعد) العربية الجملة لدوضع الطلاب
 العربية اللغة في سابقنا موجودة تكن لم التي التعبتَات أك الدصطلحات أك الكلمات
 .التطور على معتمدة أصبحت

 العوامل ىي الإندكنيسية إلى العربية النصوص تربصة مشلات حوؿ البحث نتائج
 ، لجملا تركيب ، الدفردات الأصوات،: اللغوية العوامل. اللغوية غتَ كالعوامل اللغوية
 ، التعلم كأدكات ، التعلم كدكافع ، كالثقافية الاجتماعية: اللغوية غتَ العوامل أمّا. الكتابة
 الدشكلات، على التغلب في العربية اللغة لزاضر بذلذا التي المحاكلة. الاجتماعية كالبيئة
 لتًبصة،ا على كالتدريب العربية الكتب قراءة كاقتًاح العربي، القاموس كجود اقتًاح: كىي

 التًبصة، بسرينات كزيادة أخرل مرة يشرحونها أك الطلاب يفهمها لم التي الدواد كتكرار
 الاجتماعية حوؿ الدعرفة توفتَ ،( القواعد) الجملة تركيب في تعقيدنا الأكثر التدريس كتوفتَ

 على التغلب في الطلاب بذلذا التي المحاكلة. العربية بالدواد الدتعلقة العربية للأمة كالثقافية
 عربي القاموس لديهم يكوف أف العربية، الدفردات إتقاف عدـ: في تتمثل التًبصة، مشكلات
 تركيب في الصعوبات على التغلب كلؽكن العربية، الدفردات حفظ كذلك ك إندكنيسي
 يا،تطبيقك  نظريا( كالنحو الصرؼ) القواعد إتقاف لػاكلوف الذين الطلاب خلاؿ من الجملة
 الكتب قراءة العربية، اللغة تعلم في صعوبات تواجو كنت إذا المحاضر إلى اؿالسؤ  تقديم
 .التًبصة كلشارسة السهلة العربية

 
 المشكلات، الترجمة، العربية و الإندونيسية:  الكلمات الدفتاحية
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 شعار
 

 ٕ تَ عْقِلُوْنَ  لَّعَلَّكُمْ  عَرَبيًِّا قُ رْاٰناً انَْ زَلْنٰهُ اِنَّا 

 “Sesungguhnya Kami menurunkannya (Kitab Suci) berupa Al-Qur‟an 

berbahasa Arab agar kamu mengerti.” ( QS. Yusuf :2) 

 

 ٖ ۚ  تَ عْقِلُوْنَ  لَّعَلَّكُمْ  عَرَبيًِّا قُ رْاٰناً جَعَلْنٰهُ  اِنَّا ٕ ۚ   يْنِ الْمُبِ  وَالْكِتٰبِ  ٔ ۚ  حٰمۤ 
 1 ۚ   حَكِيْمٌ  لَعَلِي   لَدَيْ نَا الْكِتٰبِ  امُ   فِيْ  وَاِنَّه

 “Ḥā Mīm. Demi Kitab (Al-Qur‟an) yang jelas,sesungguhnya Kami 

menjadikannya sebagai Al-Qur‟an yang berbahasa Arab agar kamu 

mengerti, dan sesungguhnya (Al-Qur‟an) itu berada di dalam Ummul 

Kitāb (Lauh Mahfuz) di sisi Kami, benar-benar (bernilai) tinggi, dan 

penuh hikmah.”  

( Qs. Az-Zukhruf : 1-4) 

 

 

 

 
 
 
 
 



  

 ح 

 إهداء
 

 حصلنشاط كبعزلؽة قوية، كالدعاء، الحمدلله رب العالدتُ مع ركح ال
عديد من العوائق كالدصاعب  الباحث على ابساـ كتابة ىذه الرسالة العلمية.

الباحث في كتابة ىذه الرسالة العلمية،  ن الحمد لله بنعمتو ك ىدايتو تمّ كلك
دىشة بالنسبة للباحث، كىذه الأمور ىي ذك قيمة لدم الباحث، بذربة م

لذين يشجعوف في كتابة الباحث ىذه الرسالة العلمية إلى ىؤلاء ا لذلك قدّـ
 ىذه الرسالة العلمية:

، مارلياناك كالدتي المحبوبة السيدة  سومارلتُكالدم المحبوب السيد  .0
 معتٌ علمتٍ الصادقة دعاؤكما. كالتشجيع الدعم دائما قدما الذاف

 أف لغب شخصنا لغعلتٍ( كالدادم الدعنوم) دعمكما.  الإخلاص
 برل لن التي العصور مر على تضحياتكما على أشكركما. لشتننا أكوف
 ..كتعالى سبحانو لله أشكر ك كأعبد ، لزلها

أخي المحبوبة رزقي مانانضا على إعطاء الدعاء ك التحفيز لإبساـ  .7
. أشكرؾ جامعة رادين انتاف الإسلامية الحكومية لامبونجالدراسة في 

 على الدعاء عليّ 
تعليم في قسم في كلية التًبية ك ال 7100أصحابي ك أصدقائي الدرحلة  .2

تعليم اللغة العربية ك بالخصوص أعضاء الفصل ق على إعطاء 
 على القادرين القادـ الجيل بصيعنا نصبح أف نرجوالنصائح ك الدافع. 

 كالدكلة كالأمة المجتمع برستُ أجل معارفمن تطبيق
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 التي بجامعة رادين انتاف الإسلامية الحكومية لامبونججامعتي المحبوبة  .1
اد بها أفتخر  من العديد كتقديم كالتعليم الدعرفة لاكتساب كمكاف ائمن
 .الجميلة كالذكريات الخبرات

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  

 م 

 ترجمة الباحث
         

فوجونج منطقة ليمونج فيسيستَ في  كلد فورناما كلغايااسم الباحث  
من الدتزكج  من أخاف كؿالأ ابن و. ى0770أغسطس  01التاري   الغربي
  .مارليناك السيدة  رلتُسوماالسيد 

الإبتائية الحكومية  درسةبالد 7108السنة في تربية الباحث  تبدأ 
 7101في السنة  ثم. (7101فيسيستَ الغربي كتَكم )بزرج في السنة  077
)ك  7الدستول الدتوسطة ك الثانوية بدعهد دار السلاـ كونتور  في دراستو استمر

 . (7100بزرج في السنة 

إلى الجامعة رادين انتاف الإسلامية الحكومية  دراستواحث الب استمر ثم
 في .7102في السنة  ية ك التعليم بقسم اللغة العربيةبندار لامبونج بكلية التًب

 ركاس، قرية في الدنزؿ من الحقيقي العمل لزاضرة الباحث أجرل ،7170 السنة
. يومنا 11 لددة لامبونج الغربي، فيسيستَ الوسطى، الغربي فيسيستَ مدينة
 لشارسة الباحث أجرل لستلف، شهر كفي السنة نفس في ذلك، على علاكة
 الخبرة .يومنا 11 لددة لامبونج بندر 2 الدتوسطة لزمدية مرسة في الديداني العمل

 شارؾ الثانوية، الددرسة في الدراسة أثناء الباحث، فيها شارؾ التي التنظيمية
 الددرسة في ك ، 7 كونتور السلاـ ارد معهد الدسكن إدارة في بنشاط الباحث
 منظمة الباحث اشتًؾ الأكؿ الدراسي الفصل من الثاني الصف الثانوية
 الثالث الصف حتى الدركزم الإعلاـ قسم أك كونتور السلاـ دار بدعهد الطلاب

 في سوجي تافاؾ ك بافييندا منظمة إلى الباحث انضم ثم الثانوية، الددرسة من
  .ف الإسلامية الحكومية بندار لامبونجالجامعة رادين انتا
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 كلمة شكر و تقدير
 

الحمدلله رب العالدتُ ك الشكر لو الذم قد أعطاني نعمو ك ىدايتو 
العلمية البسيطة لإستيفاء بعض  حتّى أقدر على إنهاء كتابة ىذه الرسالة

الشركط للحصوؿ على الدرجة الجامعية الأكلى في علم التًبية ك التعليم بقسم 
اللغة العربية بجامعة رادين إنتاف الإسلامية الحكومية لامبونج. ك موضوع ىذه 

لدى  العربية إلى الإندونيسيةمشكلات ترجمة النصوص  "الرسالة العلمية: 
بجامعة رادين إينتان  تعليم اللغة العربيةع في قسم طلاب الصف الراب

 "الإسلامية الحكومية لامبونج
الصلاة ك السلاـ على النبي الدصطفى لزمّد صلى الله عليو ك السلم 
ك آلو ك أصحابو الذم قد بضل رسالتو للحياة الكاملة. ك يفضل الناس لطلب 

 العلم كزاد الحياة لنفعها في بصيع جوانب الحياة.
الباحث الدساعدات ك الدعاكنات   كتابة ىذه الرسالة العلمية كجدفيك 

من بصيع الأطراؼ, ك من اللائق قدمت الباحث جزيل الشكر ك تقدير على 
 .بصيع جهة الذين شجعوا ك ساعدكا الباحث لكتابة بحثها، ك بالخصوص إلى:

كلية   ، الداجستتَة كعميدةرة الحاجة نتَفا ديياناالسيدة الأستاذة الدكتو  .0
 التًبية بجامعة رادين انتاف الإسلامية الحكومية لامبونج.

السيد الدكتور ذك الحناف، الداجستتَ كرئيس قسم تعليم اللغة العربية ك  .7
السيد رزؽ جوناكاف، الداجستتَ كسكريتتَ قسم تعليم اللغة العربية 

 بجامعة رادين انتاف الإسلامية الحكومية لامبونج 
 ةكالدشرف  ة، الداجستتَ رمضاني ساغالا ةالحاج ةتور الأستاذ الدك ةالسيد .2

 تيال ةالثاني ةكالدشرف  ة، الداجستتَ ة زغرفية النجاحالسيدك  لىالأك 



  

 ـ 

الباحث التوجيو ك الاقراحات في إبساـ كتابة ىذه الرسالة  تأعط
 العلمية.

في قسم تعليم اللغة العربية بكلية التًبية بصيع المحاضرين ك المحاضرات  .1
 بجامعة رادين انتاف الإسلامية الحكومية لامبونج ك التعليم

 التسهيلات قدموا الذين التدريس ىيئة كأعضاء الدركزية الدكتبة قادة .8
 .الرسالة إعداد أثناء الدؤلف يستخدمها التي للكتب

 الفصل كخاصة 7100 الدرحلة العربية اللغة تعليم قسم من أصدقائي .0
 ق

 .زكالتحفي التشجيع قدموا الذين أصدقائي .2
 ركاس، قرية في الدنزؿ من الحقيقي العمل لزاضرة فرقة من أصدقائي .0

 على ، لامبونج الغربي، فيسيستَ الوسطى، الغربي فيسيستَ مدينة
 التفكتَ الأقل على لؽكننا أنو إلا بيننا، دـ ركابط كجود عدـ من الرغم
 .صغتَة كاحدة كعائلة فينا

 تصبحوف رفاؽ يا نتمأ.  الديداني العمل لشارسة فرقة من أصدقائي .7
 الشخصيات من العديد لديهم طلابنا نواجو عندما للتعلم مكاننا

. الدستقبل في الأمة خلفاء ىم تُدرسم نكوف أف كنتعلم ، الدختلفة
 أف باحثال كيأمل. للغاية مفيدة كانت عليها حصلت التي التجربة
 بشكل كللقراء خاص بشكل باحثلل مفيدة الأطركحة ىذه تكوف
 كالسيدة السيد من الجيدة كالخدمات الجهود تصبح أف تمتٌن. عاـ

 أف كنأمل ، كتعالى سبحانو الله يبارؾ كأف عبادة صدقة كبصيعكم
 .رب العالدتُ يا أمتُ ، الله يسهلكم



  

 ف 

جازكم الله سبحانو كتعالى. أحسن الجزاء على الأعماؿ الختَية التي 
ة مفيدة كلؽكن قدموىا للباحثة كتأمل الباحث أف تكوف ىذه الرسال

 استخدامها لجميع الأطراؼ المحتاجة.
 

  7172  بندار لامفونج،
          

 الباحث، 
 

 فورناما كلغايا
 0000171787رقم القيد : 
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 الباب الأوّل
 المقدمة

 توضيح الموضوع . أ
لبحث "مشكلات تربصة النصوص العربية إلى موضوع ىذا ا

بجامعة رادين  تعليم اللغة العربيةالإندكنيسية لدل طلاب الصف الرابع في قسم 
 ،إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج". لتجنب سوء الفهم كفهم القارئ

قاـ الباحث بتحديد  ،كلتوضيح موضوع ىذا البحث كالتأكيد عليو
 :ضوع ىذا البحث على النحو التاليالدصطلحات الواردة في مو 

 . المشكلاتٔ
تأتي الدشكلات من كلمة مشكلة كالتي تعتٍ الظركؼ أك الدواقف غتَ 
الدؤكدة كالدشكوؾ فيها كيصعب فهمها أك الدشكلات أك العبارات التي تتطلب 

فإف الدشكلات ىي أشياء  ،كفقنا لقاموس إندكنيسيا الكبتَ 0 حل الدشكلات.
 7 لم يكوف حلها.

الطلاب ىم أشخاص في مرحلة لظو كتطور جسدينا كنفسينا، كالنمو 
كالتطور لعا من سمات الطالب الذم لػتاج إلى توجيهو من قبل مدرّس. النمو 

 2 التطور جسدم. ،جسدم
فإف الدشكلات الدقصودة ىنا ىي الدشكلات التي بردث  ،لذلك

الدادية التي تؤثر ككذلك الدعدات  ،للطلاب من العناصر الداخلية كالخارجية
 بشكل كبتَ على برقيق أىداؼ التعلم كحل الدشكلات.

 

                                                           
1 Sudarsono, kamus konselin. (Jakarta: PT RinekaCipta, 1991),h. 181. 
2 Tim Penyusun Kamus, Departemen Pendidikan dan Kebudayaan,(Jakarta: 

Balai Pustaka 1993),h. 101. 
3 Nurfaudin, profesionalisme guru. (Purwekerto: STAIN press, 2012),h. 31.  
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 . ترجمة العربية إلى الإندونيسيةٕ
يعرّؼ جوتفورت أفّ التًبصة ىي عملية استبداؿ نص لغة مصدر بنص 

 ىدؼ.
يعرّؼ كريسدالاكسانا أفّ التًبصة ىي نقل رسالة من اللغة الدصدر إلى 

 1 أكلان عن الدعتٌ ثم أسلوب اللغة.اللغة الذدؼ من خلاؿ التعبتَ 
كالتي تعتٍ الشرح بلغة  ،كىي ثربصة ،تأتي كلمة التًبصة من اللغة العربية
 8أخرل أك نقل الدعتٌ من لغة إلى أخرل.

فإف التًبصة ىي تغيتَ من لظوذج إلى آخر أك  ،كفقنا لتعريف القاموس
لغة الدستلم أك تغيتَ من لغة تسمى عادةن لغة الدصدر إلى لغة أخرل تسمى 

 0 اللغة الذدؼ.
اللغة العربية ىي الكلمات التي يستخدمها العرب للتعبتَ عن بصيع 

اللغة العربية كلغة القرآف. لؽكن الحفاظ على تكامل  2 أىدافهم أك نواياىم.
إذا كنت ترغب في دراسة كفهم  ،كىي لغة غنية بجماؿ لغتها ،اللغة العربية

 .كاستكشاؼ اللغة العربية ككل
الإندكنيسية ىي نظاـ علامات ترقيم تعتمد اتفاقياتو على المجتمع 

كالذم يستخدـ أيضنا كوسيلة للتواصل من قبل الشعب  ،الإندكنيسي

                                                           
4  M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah bahasa inggris, (Yogyakarta: 

Pustaka Pelajar,2003),h. 19-20  
5 M.Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia, h. 21. 
6 Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Texs Bahasa Arab ke 

dalam Bahasa Indonesia, (Yogyakarta: teras, 2009),h.1 
1 Ahmad Muhtadi Anshor, Pengajaran bahasa arab media dan metode-

metodenya, (Yogyakarta: TERAS, 2009), h. 6. 
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التًبصة الدشار إليها في ىذا البحث ىي لزاكلة لنقل الرسائل من  0 الإندكنيسي.
 نصوص اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية.

 

لنصوص العربية إلى الإندونيسية لدى طلاب . مشكلات ترجمة اٖ
بجامعة رادين إينتان  تعليم اللغة العربيةالصف الرابع في قسم 

 الإسلامية الحكومية لامبونج
مشكلة كالتي تعتٍ الظركؼ أك الدواقف غتَ تأتي الدشكلات من كلمة 

الدؤكدة كالدشكوؾ فيها كيصعب فهمها أك الدشكلات أك العبارات التي تتطلب 
 7 ل الدشكلات.ح

تعريف التًبصة بأنها "لزاكلة لنقل الرسائل من النص العربي )النص 
 01 الدصدر( مع ما يعادلو إلى اللغة الإندكنيسية )اللغة الذدؼ(".

اللغة الإندكنيسية ىي نظاـ علامات ترقيم تعتمد اتفاقياتو على 
الشعب  كالذم يستخدـ أيضنا كوسيلة للتواصل من قبل ،المجتمع الإندكنيسي

 00 الإندكنيسي.
 ،اللغة العربية كلغة القرآف. لؽكن الحفاظ على تكامل اللغة العربية

إذا كنت ترغب في دراسة اللغة العربية كفهمها  ،كىي لغة غنية بجماؿ لغتها
 07 كاستكشافها ككل.

                                                           
8 Abdul Wachid Bs & Heru Kurniawan, Kemahiran Berbahasa Indonesia, 

(Purwokerto: STAIN Press, 2010), h.14. 
9 Sudarsono, kamus konselin. (Jakarta: PT RinekaCipta, 1991),h. 181. 
10 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah (Metode dan Wawasan Menerjemah 

Teks Arab), (Yogyakarta: Tiara Wacana, 2004) hlm. 9 
11 Abdul Wachid Bs & Heru Kurniawan, Kemahiran Berbahasa Indonesia, 

(Purwokerto: STAIN Press, 2010), h.14. 
12 Muhammad Sugianto, Problematika Alih Bahasa Arab ke dalam Bahasa 

Indonesia Semester 1 Jurusan Pendidikan Bahasa Arab STAI Zaenal Hasan 

Genggong Kraksaan Probolinggo, Skripsi (Probolinggo,STAI, 2012. 
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بجامعة رادين إينتاف  تعليم اللغة العربيةطلاب الصف الرابع في قسم 
منطقة سوكارامي  ،مبونج الواقعة في مدينة بندار لامبونجالإسلامية الحكومية لا

حيث أجرل الباحث البحث. أجرل الباحث في ىذا البحث بحثنا في قسم 
تعليم اللغة العربية بجامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج. استنادنا 

فإف موضوع ىذا البحث ىو باحث لػاكؿ معرفة  ،إلى كصف توضيح الدوضوع
شكلات تربصة النصوص العربية إلى الإندكنيسية لدل طلاب الصف الرابع في م

 بجامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج. تعليم اللغة العربيةقسم 
 

 ب. خلفية البحث
اللغة العربية ىي إحدل اللغات العالدية التي تضم لرموعة متنوعة من 

كلكنها أيضنا لغة تواصل  ،غة عاديةكالعربية ليست لررد ل ،اللغات للمسلمتُ
مع الخالق )الله( لأف اللغة العربية ىي لغة الكتاب الدقدس )القرآف(. الإسلاـ 
ىو أحد الديانات التي تضم أكبر معتنقي العالم. من البلداف التي يعتنق فيها 

 ،لأف اللغة العربية مألوفة لدل الناس ،غالبية السكاف الإسلاـ ىي إندكنيسيا
 يستخدمونها عادة في أداء العبادة. لأنهم

كما   ،العديد من الأسباب التي بذعل غتَ العرب يتعلموف اللغة العربية
كخاصة الإسلاـ لأف لغة الكتاب الدقدس  ،ذكرىا طعيمة، ىي دكافع دينية

لشا لغعل اللغة العربية لغب أف تدرس كأداة لفهم  ،الإسلامي ىي اللغة العربية
سيشعر غتَ  ،القرآف -تي نشأت من كتاب القرآف الكريم. التعاليم الدينية ال

العرب بأنهم أجنبيوف عند زيارة شبو الجزيرة العربية التي تستخدـ عادة لزادثة 
كالعديد من أعماؿ  ،عربية كل من العامية كالفصحى إذا لم يتقنوا اللغة العربية

بية. تعمل حالينا العلماء الكلاسيكيتُ كحتى أكلئك الذين لا يتقنوف اللغة العر 
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على تطوير استخداـ اللغة العربية في دراسات حوؿ الدين كالحياة الدينية 
للمسلمتُ في العالم. لذلك لاستكشاؼ كفهم القوانتُ كالتعاليم الواردة في 

 02 من الضركرم للغاية استخداـ اللغة العربية. ،الكتب الكلاسيكية كالحديثة
لدين إف العديد من الطلاب لؽيلوف إلى قالت رضلية زين ا ،موافقان مع ذلك

الانطباع بأف تعلم اللغة العربية )التًبصة( كاف أصعب بكثتَ من تعلم اللغات 
الصعوبات التي غالبنا ما تصبح مشكلات تواصل لدتعلمي  01 الأجنبية الأخرل.

 كىي الصعوبات في اختيار الدعتٌ. ،اللغة الثانية )لغة أجنبية(
عتٌ ىو اختيار الدفاىيم كالأفكار كالآماؿ كالدقصود باختيار الد

كالعواطف كما إلى ذلك التي يريد متعلم اللغة الثانية التواصل معها. غالبنا ما 
بسبب  ،يواجو متعلمي اللغة الثانية صعوبات في لزاكلاتهم للتعبتَ عن الدعتٌ

لزدكدية توفتَ اللغة الذدؼ لديهم. كىذا يتسبب في صعوبة الحصوؿ على 
ديلة للصعوبات. أىم شيء غالبنا ما لؽثل عقبة كبتَة أماـ متعلمي اللغة حلوؿ ب
على الرغم من أف الكثتَ  ،ىو عدـ إتقانهم للقواعد ،كخاصة العربية ،الأجنبية

فإف أىم شيء ىو  ،من الناس يعتقدكف أنو عندما يريدكف إتقاف لغة أجنبية
. كلكن لا يزاؿ العديد تعلمها لشارسة أك تعلم الجرأة على التحدث بهذه اللغة
لأنهم لؼشوف أف يكونوا  ،من الطلاب متًددين في لشارسة زراعة لغة أجنبية

لسطئتُ في ذكر الدفردات كالقواعد التي لغب عليهم استخدامها في الجملة التي 
ا لدتعلمي اللغة الأجنبية ،ستكوف بردث. لذذا السبب كخاصة  ،من الدهم جدن

                                                           
13 Acep Hermawan, metodelogi pembelajaran bahasa arab, (Bandung: PT 

Remaja rosdakarya,2011),h.99 
14  Radliyah Zaenudin, Metodologi dan Strategi Alternatif Pembelajaran 

Bahasa Arab, (Yogyakarta: Pustaka. 2005), h. 20. 
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اللغة العربية أك القواعد العربية التي تشمل شرؼ كلضو تعلم قواعد  ،اللغة العربية
 08 كإعلاؿ كما إلى ذلك.

على سبيل  ،اللغة العربية في نظر الحكومة لغة أجنبية. كقد ثبت ذلك
بشأف  7110السنة  7في نظاـ كزير الدين لجمهورية إندكنيسيا رقم  ،الدثاؿ

للغة العربية. يقاؿ في النظاـ معايتَ الكفاءة كمعايتَ المحتول للتًبية الإسلامية كا
( تنمية القدرة على التواصل باللغة العربية 0أف أىداؼ مواد اللغة العربية ىي: 

كالكلاـ،  بدا في ذلك الدهارات اللغوية الأربعة كىي الاستماع، ،شفهيان ككتابيان 
اة ( زيادة الوعي بألعية اللغة العربية كلغة أجنبية لتصبح الأد7كقراءة، كالكتابة. 
( تطوير فهم 2خاصة في دراسة مصادر التعاليم الإسلامية.  ،الرئيسية للتعلم

للتًابط بتُ اللغة كالثقافة كتوسيع الآفاؽ الثقافية. كبالتالي من الدتوقع أف يكوف 
 00 لدل الطلاب نظرة ثاقبة عبر الثقافات كأف يشاركوا في التنوع الثقافي.

حتُ أف اللغة العربية ىي  تعلم اللغة ىو عملية التعلم اللغة. في
إحدل الدواد التي يتم تصنيفها على أنها صعبة بحيث لؽيل الطلاب إلى أف 

ا من التعود  ،يكونوا أقل سعادة إلا أف دركس اللغة تتطلب في الأساس مزيدن
لدهارات الطلاب في القراءة كالكتابة  ،كالتدريب على الرغبة في معرفة اللغة

ركزت أنشطة التًبصة من  ،في البداية 02 بصة خاصة.كالاستماع كالنطق أكثر تر 
بدءنا من القرآف الكريم  ،العربية إلى الإندكنيسية على النصوص الدينية

كالأحاديث كالتعليقات إلى كتب الدعوة كالأخلاؽ كالكتب التي تتناكؿ لستلف 
 الأفكار الإسلامية.

                                                           
15 Acep Hermawan, metodelogi pembelajaran bahasa arab, (Bandung: PT 

Remaja rosdakarya,2011),h.59. 
16 Opcit, h. 51.   
11 Ahmad Fuad Effendy, Metodologi Pengajaran Bahasa Arab, (Malang: 

Misykat. 2005), h. 46-41. 
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رت من أكد ماجد في شهاب الدين أف الحضارة الإسلامية الأكلى تطو 
خلاؿ تربصة الأعماؿ اليونانية كالفارسية كالذندية كالدصرية القدلؽة في لرالات 
العلوـ الدقيقة كالطب. بدأ ىذا النشاط في عهد الخليفة أبو جعفر الدنشور 

في  00 ـ( الخليفة من الدكلة العباسية. 228-281ىػ /  022-087)
مثل نقل  ،النصوص الدينيةكخاصة  ،يتم أيضنا تنفيذ أنشطة التًبصة ،إندكنيسيا

الثقافة كالدعرفة. التًبصة الدسجلة في التاري  موجودة في إندكنيسيا منذ عهد 
( في آجيح. يتميز ىذا باكتشاؼ 0020-0012السلطاف إسكندار مودا )

 07 أعماؿ تربصة علماء إندكنيسيتُ السابقتُ.
من لؽكن تعريف التًبصة على أنها نقل رسالة  ،كفقنا لػشهاب الدين

اللغة الدصدر إلى لغة الدستلم )الذدؼ( من خلاؿ التعبتَ أكلان عن معناىا كثانينا 
مهما كانت  ،التًبصة ليست تدكيننا لأفكار الدرء 71 التعبتَ عن أسلوب اللغة.

 70 جيدة. لغب أف يعلم الدتًجم أف التًبصة عملية معقدة.
من  ذكر أسعد لزمد حكيم أف التًبصة ىي لزاكلة لاستبداؿ النص

لؽكن تربصة ىذا التعريف   ،لغة إلى أخرل مع الحفاظ على سلامة الدعتٌ. بحرية
كخدعة كىي لزاكلة لاستبداؿ رسالة أك بياف مكتوب بلغة ما بنفس الرسالة 

 77 أك العبارة بلغة أخرل.

                                                           
18  Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia: Teori dan Praktek 

(Cet.I;Bandung: Humaniora, 2005),h.1 
19 Opcit,h. 2. 
20  A. Widyamartaya, Seni Menerjemahkan, (Yagyakarta: Penerbit 

Kansius,1989)h,11  
21 Opcit,h.14. 
22  As'ad M. Hakim, Penerjemahan Arab-Indonesia, (Cet. 1, Jakarta : 

Maninjau Press, 1989),h. 15. 
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( بشكل أكثر كضوحنا عملية 0707ك أكضحت نيدا كتابر )
 عادة إنشاء الرسالة في اللغة الدصدرالتًبصة.الدعتٌ ىو أف التًبصة ىي لزاكلة لإ

أكلان كقبل كل شيء  ،إلى اللغة الذدؼ بدكافئ طبيعي مثل قريبة قدر الإمكاف
 72 من حيث الدعتٌ ثم أسلوب اللغة.

 ،إلى قسمتُ ،كخاصة اللغة العربية ،لؽكن تصنيف مشكلات التًبصة
 71 مشكلة لغوية كغتَ لغوية.

ؼ بأنها لزاكلة لنقل معتٌ الكلاـ من كبالتالي لؽكن فهم أف التًبصة تعُر  
كالتي تتم على مراحل من كلمة إلى كلمة كمن بصلة إلى بصلة  ،لغة إلى أخرل

كالذم يتم تنفيذه من خلاؿ إنشاء معادؿ أقرب ما لؽكن  ،كأختَان الدعتٌ العاـ
 كلا يزاؿ ينتبو إلى عناصر الأسلوب.

عتٌ الكلاـ من لغة كبالتالي لؽكن فهم أف التًبصة ىي لزاكلة لنقل م
كالتي تتم على مراحل من كلمة إلى كلمة كمن بصلة إلى بصلة كأختَان  ،إلى أخرل
كالذم يتم تنفيذه من خلاؿ إنشاء معادؿ أقرب ما لؽكن كلا يزاؿ  ،الدعتٌ العاـ

 ينتبو إلى عناصر الأسلوب.
ىذه الأخطاء اللغوية ستسبب أنواعنا لستلفة من الدشكلات اللغوية 

تنشأ دائمنا عندما يتعلم شخص أك لرموعة لغة أجنبية لغوينا كغتَ التي س
لغوم. من بتُ العوامل اللغوية الاختلاؼ في الدفردات بناءن على مشكلات 

على سبيل الدثاؿ في  ،الدفردات كتركيب الجمل في اللغة العربية كطريقة التًبصة
اللغة العربية  الجمل اللفظية )لغب معرفة كجود العديد من جوانب الصرؼ في

على سبيل الدثاؿ التشريف، كتركيب الجمل  ،غتَ موجودة في اللغة الإندكنيسية
                                                           

23  Nida dan Taber, Penerjemahan Arab-Indonesia, (Cet. 1, Jakarta : 

Maninjau Press, 1969),h. 5. 
24  M. Zaka Alfarisi, Pedoman Bahasa Penerjemahan Bahasa Arab 

Indonesia, (Bandung: PT.Remaja Rosda Karya, 2011)h,32. 
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يواجو الطلاب صعوبات في ألظاط الجمل باللغة العربية  ،الصرؼ(ك  )النحو
 78 ككيفية تربصتها.

من بتُ العوامل غتَ اللغوية الدشكلات الاجتماعية  ،كفي الوقت نفسو
ما يتحرؾ الكرسي كلكن لؽكن تفستَه على أنو كرسي كالثقافية التي تنشأ عند

متحرؾ لأنو يدكر أك يتحرؾ. لؽكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلاؿ 
في  ،معرفة الخلفية الاجتماعية كالثقافية للأمة العربية على كجو الخصوص

الداضي كالحاضر. ثم من الضركرم العمل على إعداد مادة عربية برتوم على 
 ة عامة عن الجوانب الاجتماعية كالثقافية للغة العربية.أشياء تعطي لمح

لؽكننا أف نرل مدل ألعية دكر اللغة في  ،بناءن على ىذا التعريف
لا يستطيع الناس القياـ بأنشطتهم بشكل   ،أنشطة المجتمع. لأنو بدكف اللغة

 سيصاب البشر بالشلل. ،كل الأنشطة كالأنشطة  ،كامل كبدكف اللغة أيضنا
واد اللغة العربية صعبة من قبل بعض الطلاب كحتى أنها ترل تعتبر م 
لذلك ليس من غتَ الدألوؼ أف يكوف لدل الطلاب كراىية بذاه  ،شبحنا لسيفنا

حيث  ،تعلم اللغة العربية. لؽيل العديد من الطلاب إلى الشعور بالاستياء
ا من التعود كالدمارسة )التمرين( لده ارات تتطلب دركس اللغة أساسنا مزيدن
 70 الطلاب في القراءة أك الكتابة أك الكلاـ. ىذا ينطبق أيضا على تعلم اللغة.

لؽكن أف بردث صعوبات التعلم أيضنا بسبب الضعف العقلي لدل 
الطلاب )إمّا من الولادة أك بسبب الخبرة( التي يصعب على الفرد التغلب 

 ،قلة الحماسك  ،كقلة الجهد ،كالتًدد ،عليها أك أيضنا بسبب عدـ الاىتماـ

                                                           
25 Opcit,h.32. 
26 Ahmad Fuad Efendy, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Malang, 

2002, h. 46  
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عدـ إتقاف الدهارات اللغوية كالعادات الأساسية في التعلم. بالإضافة  ،كالإرىاؽ
 إلى الصعوبات في استيعاب إيصاؿ الددرّس في توفتَ مادة اللغة العربية.

ىناؾ اعتًاؼ من الطلاب بأنهم لغدكف صعوبة في تربصة اللغة    
فإنو لا  ،العربية. كمع ذلك لذلك لغدكف صعوبة في قبوؿ دركس اللغة ،العربية

يتطلب احتماؿ أف يواجو طلاب الددارس الداخلية الإسلامية أيضنا صعوبات 
خاصة في التًبصة كأيضنا لأف دافع التعلم لديهم  ،في تلقي دركس اللغة العربية

فإف قلة  ،فإف برصيل الطلاب غتَ مرضٍ. إلى جانب ذلك ،لا يزاؿ منخفضنا
ية لبعض الطلاب الذين يعتقدكف أف اللغة العربية الاىتماـ كالعقلية السلب

ا للتعلم ستعيق الطلاب أيضنا من تعلم اللغة العربية. كل ىذا  ليست مهمة جدن
لأف الطلاب لا يفهموف حقنا فوائد تعلم اللغة العربية في الدستقبل. يواجو 
الطلاب أيضنا صعوبات في التًبصة من العربية إلى الإندكنيسية بسبب نقص 

 72 فردات كعدـ إتقاف الطلاب للغة العربية.الد
أحد أسباب مشكلات التًبصة كالعقبات في الجامعة ىو الاختلاؼ 
في خلفيات الطلاب. ليس كل الطلاب في الفصل من خريج الدعهد، كلكن 
ىناؾ خريج من خارج الدعهد. أىم شيء غالبنا ما لؽثل عقبة كبتَة أماـ متعلمي 

على الرغم من أف  ،ىو عدـ إتقانهم للقواعد ،عربيةكخاصة ال ،اللغة الأجنبية
فإف أىم شيء  ،الكثتَ من الناس يعتقدكف أنو عندما يريدكف إتقاف لغة أجنبية

ىو تعلمها لتدريب أك لتعلم أف تكوف شجاعنا في التحدث بتلك اللغة. كلكن 
 لأنهم ،لا يزاؿ العديد من الطلاب متًددين في التدرب على تنمية لغة أجنبية

لؼشوف أف يكونوا لسطئتُ في ذكر الدفردات كالقواعد التي لغب عليهم 
ا  ،استخدامها في الجملة التي ستكوف بردث. لذذا السبب من الدهم جدن

                                                           
21 Wawancara dengan Mahasiswa UIN Raden Intan Lampung, 25 Juli 2022. 
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تعلم قواعد اللغة العربية أك  ،كخاصة اللغة العربية ،لدتعلمي اللغة الأجنبية
ك. كبهذه القواعد العربية التي تشمل الصرؼ كالنحو كإعلاؿ كما إلى ذل

الدناسبة سيناقش الباحث مشكلات التًبصة من اللغة العربية إلى اللغة 
لأنو كما أكضحنا سابقنا أف اللغة العربية ىي كلمات يستخدمها  ،الإندكنيسية

العرب للتعبتَ عن بصيع أىدافهم أك نواياىم. لا تأتي صعوبات تعلم الطلاب 
جية )خارجية( تؤثر بشكل  من أنفسهم )داخلية( فقد كلكن ىناؾ عوامل خار 

كلؽكن أيضنا أف تكوف نابصة عن ضعف  ،كبتَ على عملية التعلم الخاصة بهم
الطلاب عقلينا كىو يصعب على الفرد التغلب عليها أك كذلك بسبب قلة 
الاىتماـ كالتًدد كقلة الجهد كنقص الحماس كالتعب كقلة إتقاف الدهارات اللغوية 

الصعوبات في استيعاب رسالة الددرّس في توفتَ  كعادات الدراسة. بالإضافة إلى
اىتم الباحث بإجراء  ،مادة اللغة العربية. من خلاؿ الدشكلات الدوضحة أعلاه

مشكلات ترجمة النصوص العربية إلى الإندونيسية لدى البحث بدوضوع "
بجامعة رادين إينتان  تعليم اللغة العربيةطلاب الصف الرابع في قسم 

 ".مية لامبونجالإسلامية الحكو 
 

 فرعهو  ج. تركيز البحث
التًكيز الذم سيتم فحصو في ىذا البحث ىو مشكلات تربصة  .0

النصوص العربية إلى الإندكنيسية لدل طلاب الصف الرابع في قسم 
 بجامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج. تعليم اللغة العربية

لباحث بحثو على من تركيز البحث أعلاه، في ىذا البحث، ركز ا .7
 جانب الجدكل للمحتول الذم يشمل:
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مشكلات تربصة النصوص العربية إلى الإندكنيسية لدل ‌.أ 
بجامعة رادين  تعليم اللغة العربيةطلاب الصف الرابع في قسم 

 إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج.
المحاكلة في التغلب على مشكلات تربصة النصوص العربية إلى ‌.ب 

تعليم اللغة طلاب الصف الرابع في قسم  الإندكنيسية لدل
 بجامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج. العربية

 د. مشكلة البحث
ما ىي مشكلات تربصة النصوص العربية إلى الإندكنيسية لدل طلاب  .0

بجامعة رادين إينتاف  تعليم اللغة العربيةالصف الرابع في قسم 
 الإسلامية الحكومية لامبونج؟

ىي المحاكلة في التغلب على مشكلات تربصة النصوص العربية إلى  ما .7
 تعليم اللغة العربيةالإندكنيسية لدل طلاب الصف الرابع في قسم 
 بجامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج؟

 

 أهداف البحث. ه 
 فإف أىداؼ ىذا البحث ىي: ،بناءن على صياغة الدشكلة أعلاه

ة النصوص العربية إلى الإندكنيسية لدل طلاب لدعرفة مشكلات تربص .0
بجامعة رادين إينتاف  تعليم اللغة العربيةالصف الرابع في قسم 
 الإسلامية الحكومية لامبونج

لدعرفة المحاكلة في التغلب على مشكلات تربصة النصوص العربية إلى  .7
 تعليم اللغة العربيةالإندكنيسية لدل طلاب الصف الرابع في قسم 

 ة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونجبجامع
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 و. فوائد البحث
كالفوائد الدتوقعة من ىذا البحث  ،لغب أف يكوف لكل باحث فوائد

 ىي:
من الناحية النظرية، يتوقع أف يضيف ىذا البحث إلى الدعرفة، خاصة  .0

تلك الدتعلقة بعملية تعلم اللغة العربية. بالإضافة إلى ذلك، من الدتوقع 
 كوف ىذا البحث مرجعا للباحثتُ في نفس الدراسة.أف ت

ا للأطراؼ  .7 من الناحية العملية، من الدتوقع أف يكوف ىذا البحث مفيدن
 ذات الصلة

بالنسبة للمؤسسات التعليمية التي بست دراستها، فإف نتائج ‌.أ 
ىذا البحث عبارة عن صور ذاتية كمواد للتأمل لتحستُ جودة 

 تعلم اللغة العربية.
 للباحث، يعتبر ىذا البحث بذربة توسع الآفاؽ.بالنسبة ‌.ب 
كمسالعة فكرية للمحاضرين كخاصة لزاضرين اللغة العربية في ‌.ج 

 برستُ منهجيات تعلم اللغة العربية الفعالة.
 

 البحوث السابقة ذات الصلة .ز
البحوث السابقة الدتعلقة بدشكلات الطلاب في تربصة النصوص 

 تعليم اللغة العربيةالصف الرابع في قسم  العربية إلى الإندكنيسية لدل طلاب
 بجامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج.

البحث أجراه فاتح الفهمي بدوضوع "مشكلات التًبصة من اللغة  .0
العربية إلى اللغة الإندكنيسية لدل طلاب الصف العاشر بددرسة 
الاستقامة الثانوية الإسلامية فاجيتاف للعاـ الدراسي 
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". حيث تشتَ نتائج ىذا البحث إلى أنو لؽكن زيادة 7100/7107
مستول أخطاء التًبصة لدل طلاب االصف العاشر بددرسة الاستقامة 
الثانوية الإسلامية فاجيتاف صغتَة. لؽكن ملاحظة ذلك من خلاؿ 
إتقاف الدفردات الجيدة. تهدؼ ىذا البحث إلى كصف مستول أخطاء 

بددرسة الاستقامة الثانوية  التًبصة لدل طلاب الصف العاشر
الإسلامية فاجيتاف في اختيار الدفردات الدكافئة، باستخداـ تراكيب 
الجمل كفي برديد الدعتٌ للمصطلحات العربية. نوع البحث الدستخدـ 

طالب كطالبة من االصف  77ىو بحث كمي. شارؾ في ىذا البحث 
الأداة  العاشر بددرسة الاستقامة الثانوية الإسلامية فاجيتاف.

الدستخدمة في ىذا البحث ىي اختبار مع لظوذج كصف لراني. 
كأظهرت النتائج أف نسبة الخطأ لدل طلاب الصف العاشر بددرسة 
الاستقامة الثانوية الإسلامية فاجيتاف في اختيار مفردات معادلة بلغت 

٪. بلغ معدؿ الخطأ لطلاب الصف العاشر بددرسة الاستقامة 70.2
٪، 20.2مية فاجيتاف في استخداـ تراكيب الجمل الثانوية الإسلا

كمستول دقة طلاب الصف العاشر بددرسة الاستقامة الثانوية 
الإسلامية فاجيتاف في برديد الدعتٌ للمصطلاحات العربية ىو 

الفرؽ بتُ البحث أعلاه كما سيفحصو الباحث ىو أف  ٪70.22.2
لدستخدمة في الباحث يستخدـ الأساليب الكمية كالنوعية، كالأداة ا

ىذا البحث ىي اختبار، كبالتحديد في شكل أسئلة، في الددرسة يقوـ 
الباحث بإجراء بحث في جامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية 
                                                           

28  Fatih Al-fahmi, “Problematika Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam 

Bahasa Indonesia pada Siswa Kelas X Madrasah Aliyah Al-istiqomah Pacitan Tahun 

Ajaran 2011/2012”, Skripsi (Yogyakarta:UIN Sunan Kalijaga, 2012)  
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لامبونج.، التشابو في ىذا البحث ىو أف كلالعا يبحث مشكلات 
 تربصة اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية.

"القدرة كمشكلات التًبصة من اللغة البحث أجرتو حلمية بدوضوع  .7
العربية إلى اللغة الإندكنيسية في مدرسة الإخلاص الضارم الثانوية 
الإسلامية تاكلاسي بارك". كاف الذذؼ من ىذا البحث ىو الحصوؿ 
على بيانات موضوعية في المجاؿ فيما يتعلق بدشكلات التًبصة العربية 

مية تاكلاسي بارك. نوع في مدرسة الإخلاص الضارم الثانوية الإسلا
البحث الدستخدـ ىو البحث النوعي. أظهرت نتائج الدراسة أف 
تطبيق تعلم اللغة العربية في مدرسة الإخلاص الضارم الثانوية 
الإسلامية تاكلاسي بارك سار بشكل جيد على الرغم من كجود 
عقبات. كطريقة التعلم الدستخدمة ىي طريقة الدفردات، كطريقة 

التًبصة، كطريقة القراءة. التًبصة لا تزاؿ حرفية. مشكلات القواعد ك 
التًبصة التي تنشأ ىي جوانب لغوية منها عدـ التمكن من الدفردات 

الفرؽ بتُ البحث أعلاه كما سيدرسو الباحث ىو أف  77 كالقواعد.
الباحث أجرل بحثنا في جامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية 

نوعي كالكمي، كاستخدـ الباحث طريقة لامبونج مع نوع البحث ال
القواعد ةالتًبصة. بينما استخدـ البحث أعلاه الدنهج النوعي 
باستخداـ طريقة الدفردات كطريقة القواعد كالتًبصة كطريقة القراءة، 

                                                           
29 Mustafa, “Kemampuan Dan Problematika Penerjemahan Bahasa Arab 

Ke Dalam Bahasa Indonesia Di Madrasah Aliyah Pondok Pesantren Al-Ikhlas Ad-

Dary Ddi Takkalasi Baru Tahun Ajaran 2018/2019”, Skripsi ( IAIN Palopo,2018) 
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فإف التشابو في ىذا البحث ىو أف كلالعا يبحث عن مشكلات 
 التًبصة من اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية.

البحث الذم أجرتو إيفا ربضادكنا، "مشكلات تطبيق طريقة القواعد  .2
كالتًبصة في تربصة اللغة العربية لدل طلاب الصف السابع بددرسة 

يوجياكارتا". يهدؼ ىذا البحث إلى  70الأزىار الدتوسطة الإسلامية 
التعرؼ على عملية تعلم اللغة العربية من خلاؿ طريقة القواعد 

ؿ ىذا البحث، من الدأموؿ أف يتمكن من تقديم كالتًبصة. من خلا
مدخلات جديدة لجميع الأطراؼ الدشاركة في عملية تعلم اللغة 
العربية بشكل عاـ. ىذا البحث ىو بحث نوعي ذك خلفية في مدرسة 

يوجياكارتا. يتم بصع البيانات عن  70الأزىار الدتوسطة الإسلامية 
ق. ىذا البحث عبارة عن طريق إجراء الدقابلات كالدلاحظة كالتوثي

برليل مشكلات في تطبيقطريقة القواعد كالتًبصة لدل طلاب الصف 
يوجياكارتا. تشتَ  70السابع بددرسة الأزىار الدتوسطة الإسلامية 

نتائج ىذا البحث إلى أف عملية تعليم كتعلم القواعد كالتًبصة في 
كارتا يوجيا  70الصف السابع بددرسة الأزىار الدتوسطة الإسلامية 

تستَ على ما يراـ، كالدشكلات التي كاجهتها في تعلم القواعد كالتًبصة 
تتكوف من مشكلات لغوية مثل علم الأصوات كالدفردات كتركيب 

الفرؽ بتُ البحث أعلاه كما سيفحصو الباحث  21 الجمل.، كالكتابة.
ىو طريقة البحث النوعي، بينما يتخذ الباحث طريقة البحث 

لكمي، كلغمع ىذا البحث البيانات من خلاؿ الوصفي النوعي كا
                                                           

30  Eva Rahmadona, “Problematika Implementasi Metode Gramatika 

Tarjamah (Toriqoh Al qowa‟id wa Al-Tarjemah) dalam Penerjemahan bahasa arab 

di kelas VII SMP Islam Al-Azhar 26 Yogyakarta”. Skripsi (Yogyakarta : UIN Sunan 

Kalijaga, 2015. 
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برليل الدشكلات، بينما يستخدـ الباحث سؤاؿ اختبار. التشابو من 
ىذا البحث ىو فحص مشكلات التًبصة من اللغة العربية إلى اللغة 

 الإندكنيسية.
 ح. منهج البحث

 مدتهو  . موقع البحثٔ
 أ. مدة البحث

كىو من  ،7177/7172أجُرم البحث في العاـ الدراسي     
 ـ7177أغسطس  00يوليو إلى  77التاري  

 ب. موقع البحث
تم إجراء البحث في جامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية     

 الواقعة في بندار لامبونج. ،لامبونج
 نوعهو  . منهج البحثٕ

ىناؾ نوعاف من البحث: نوعي ككمي. يستخدـ  ،بشكل عاـ
 (.naturalistic inquiryقصاء الطبيعي )البحث النوعي عادة مصطلح الاست

لؽكن القوؿ أف البحث النوعي ىو بحث يصف الحقائق  ،بعبارات بسيطة 20
بينما يصف الأرقاـ الكمية. كفقنا لػ ليكسي جي ميليونج، فإف البحث النوعي 
 ىو بحث يهدؼ إلى فهم ظاىرة ما لؼتبره الأشخاص الذين لؼضعوف للبحث.

كيفيتُ أف يكونوا قادرين على حفر البيانات بناءن يطُلب من الباحثتُ ال 27
على ما يقاؿ كيشعر كيفعلو مصدر البيانات كلغب أف يكوف لديهم منظور 

                                                           
31 Lexy J. Moleong, Metodologi Penelitian Kualitatif (Cet. XXII; Bandung: 

PT. Remaja Rosdakarya, 2006), h. 3.  
32 Opcit, h. 6. 
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من ذكم الخبرة  ،أم الحصوؿ على البيانات كما لػدث في الديداف ،إلؽكي
كالشعور كالتفكتَ من خلاؿ البيانات الدصدر لا يعتمد على ما يعتقده 

وىارسيمي أريكونتو أف البحث الوصفي لا يقصد منو يذكر س 22 الباحث.
كلكنو يصف فقط "ما ىو" حوؿ متغتَ أك عرض أك  ،اختبار فرضيات معينة

كفي ىذا الصدد فإف نوع البحث الذم استخدمو الباحثوف في ىذا  21 حالة.
 البحث نوعي يستخدـ التحليل الوصفي.

ا إف البحث قاؿ ماؾ ميلاف كشوماخر في نانا ساأكديو سوكمادينات
 toالوصف كالاستكشاؼ ) ،لعا: أكلان  ،النوعي بشكل عاـ لو ىدفاف

describe dan exploreالوصف كالشرح ) ،( كالثانيto describe dan 

explain.) 28  طريقة البحث ىيالخطوات العملية كالعلمية التي يتخذىا
 20 الباحث في البحث عن إجابات لصياغة مشكلة البحث التي قاـ بها.

ذلك فإف ىذه الخطوات تعتمد بشكل كبتَ على الدشكلات كصياغة ل
لذلك لغب على الباحث شرح الطرؽ التي  ،الدشكلات التي تم إعدادىا مسبقنا

يتم ابزاذىا حتى يتمكن الآخركف من إثبات صحة نتائج البحث. ىذا النهج 
ا النهج الذم ابزذه الدؤلف ىو نهج نوعي. يطُلق على ىذ ،البحثي للأطركحة

ا استقصائينا لأنو يتفاعل عادةن مع الأشخاص في لراؿ  النهج أيضنا نهجن
البحث الديداني  22 البحث. نوع البحث الدستخدـ ىو بحث )بحث ميداني(.

                                                           
33 Sugiyono, Memahami Penelitian Kualitatif (Cet. IV; Bandung: Alfabeta, 

2008), h. 3.  
34  Suharsimi Arikunto, Manajemen Penelitian (Cet. IV; Jakarta: Rineka 

Cipta, 1998), h. 310.  
35  Nana Syaodih Sukmadinata, Metode Penelitian Pendidikan (Cet.IV; 

Bandung: Remaja Rosdakarya, 2008), h. 96. 
36  Tim Penyusun, Pedoman Penulisan Skripsi Mahasiswa Jurusan PBA 

Fakultas Tarbiyah, (Yogyakarta: Fakultas Tarbiyah UIN Sunan Kalijaga, 2011), h. 

15 
31  Zainal Arifin, Penelitian Pendidikan (Metode dan Paradigma Baru), 

(Bandung: PT Remaja Rosdakarya, 2011), h. 32 
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ىو بحث يتم إجراؤه في بندار لامبونج أك حيث يتم التحقق من الأعراض. تم 
 لامبونج. إجراء ىذا البحث في جامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية

لؽكن استنتاج أف الباحث يستخدـ الطريقة الكمية  ،من الشرح أعلاه
كالكمي ىو كصف  ،كالبحث الكمي ىو لفهم ظاىرة أك حقيقة ،كالنوعية
 الأرقاـ.

 
 در البياناتا. مصٖ

 ،البيانات ىي مادة خاـ لغب معالجتها لإنتاج معلومات أك معلومات
نوعينا ككمينا.

 ،معلومات صحيحة ككاملة كدقيقةللحصوؿ على بيانات  20 
كلعا: البيانات الأكلية كالبيانات  ،يستخدـ الباحثوف نوعتُ من مصادر البيانات

الثانوية. البيانات النوعية ىي البيانات التي يتم تقدلؽها في شكل كلمات 
لكن البحث النوعي غالبنا ما يستخدـ  27 كليس في شكل أرقاـ. ،لفظية

ا البيانات الرقمية الدتو  فرة بالفعل كمصدر للبيانات الإضافية لاحتياجاتهم. دائمن
 11 ما يتم دعم البحث النوعي بالكمية من حيث حساب البيانات.

يستخدـ  ،للحصوؿ على بيانات معلومات صحيحة ككاملة كدقيقة
 كلعا: ،الباحثوف نوعتُ من مصادر البيانات

 
 أ. مصدر البيانات الأكلية

                                                           
38  Riduwan, Skala Pengukuran Variabel-variabel Penelitian (Cet.VI; 

Bandung: 2009, Alfabeta), h. 5. 
39  Noeng Muhadjir, Metodologi Penelitian Kualitatif, Edisi 3 (Cet. VII; 

Yogyakarta: Rake Sarasin, 1996), h. 29. 
40  T. Fatimah Djajasudarma, Metode Linguistik Ancangan Metode 

Penelitian dan Kajian (Cet. III; Bandung: Refika Aditama, 2010), h. 10. 
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الحصوؿ عليها مباشرة من الدستجيبتُ من البيانات الأكلية التي تم 
خلاؿ الدقابلات كاختبارات القدرة. تم الحصوؿ على البيانات مباشرة من قبل 
الدستجيبتُ من خلاؿ الدقابلات كاختبارات القدرة من الديداف كطرؽ بصع 
البيانات الأخرل. مصادر البيانات الأكلية أك البيانات الدباشرة ىي مصادر 

البيانات  10 يسية التي لغمعها الباحث مباشرة من كائن البحث.البيانات الرئ
 الذين يدرسوف أك يتعلموف اللغة العربية. الأكلية في ىذا البحث ىي طلاب

 

 ب. مصادر البيانات الثانوية
كىي البيانات الداعمة التي تم الحصوؿ عليها  ،بينما البيانات الثانوية

ىم من أعضاء ىيئة التدريس الذين الأساتيذ كغتَ ك  من الدؤسسات كالمحاضرين
 تعليم اللغة العربيةلديهم القدرة على تقييم القدرة على تربصة الطلاب في قسم 

 بجامعة رادين إينتاف الإسلامية الحكومية لامبونج.
الدصادر الدستخدمة ىنا ىي بيانات أكلية كثانوية لدعم طرؽ بصع 

 البيانات للباحث بشكل مباشر أك غتَ مباشر.
 

 . طرق جمع البياناتٗ
فإف طريقة بصع  ،نظرنا لأف الباحث يقوـ بإجراء البحث الديداني

أم نوع بصع البيانات  ،البيانات التي يستخدمها الباحث ىي البحث الديداني
الذم يقوـ بو الباحث بإجراء بحث مباشر على الكائن قيد الدراسة باستخداـ 

 ،التوثيق ،الدقابلة ،ىو الدلاحظة الطرؽ التالية: بصع البيانات في ىذا البحث
 دراسة الدراجع. ،الاختبارات

                                                           
41  Mahmud, Metode Penelitian Pendidikan, (Bandung: Pustaka Setia, 

2011), h. 152 
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 طرؽ بصع البيانات التي سيتم استخدامها ىي: ،في ىذا البحث
 طريقة الدلاحظة‌.أ 

طريقة الدلاحظة ىي إجراء ملاحظات مباشرة من الديداف 
لتحديد الظركؼ الدوضوعية حوؿ موقع البحث. الدراقبة الدباشرة 

 17 أنشطة حياة موضوع الدلاحظة. كالشعور كالوجود في
تستخدـ طريقة الدلاحظة لدراقبة الحالة العامة للطلاب 
الدتخصصتُ في تعليم اللغة العربية بشكل مباشر كالتي تشمل 

 الدوقع الجغرافي كعملية التًبصة في تعلم اللغة العربية.
 طريقة الاختبار‌.ب 

ت الاختبارات ىي عبارة عن سلسلة من الأسئلة أك التدريبا
كالأدكات الأخرل الدستخدمة لقياس الدهارات أك الدعرفة 
الاستخباراتية أك القدرات أك الدواىب التي لؽتلكها الأفراد أك 

على كجو الخصوص، لؽكن العثور على القدرة  12 المجموعات.
على تربصة العربية إلى الإندكنيسية من خلاؿ إجراء اختبار 

 التًبصة. تصنيف التقييم ىو كما يلي:
 
 
 
 

                                                           
42  Andi Prastowo, Metode Penelitian Kualitatif, (Yogyakarta: Ar-Ruz 

Media, 2011), h.220 
43 Lihat, Anas Sudijuno, Pengatar Evaluasi Pendidikan, Edisi 1-8 (Jakarta: 

PT. Raja GrafindoPersada, 2008), h. 301. 
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 ٔ.ٔالجدول 
 تصنيف التقييم

 البيان فئة الرقم فئة النتيجة مستوى الاستيعاب الرقم
ا 1 أ 011٪-71٪ 0  جيد جدن
 جيد 2 ب 07٪-01٪ 7
 كاؼٍ  7 ج 27٪-08٪ 2
 ناقص 0 د 01٪-88٪ 1
 فاشل 1 ق 88٪ > 8

 
 طريقة الدقابلة‌.ج 

طريقة الدقابلة ىي طريقة لجمع البيانات في شكل اجتماع 
تُ أك أكثر مباشرة لتبادؿ الدعلومات كالأفكار عن طريق لشخص

 الاستجواب اللفظي بحيث لؽكن بناء الدعتٌ على موضوع معتُ.

11 
تهدؼ طريقة الدقابلة الشخصية إلى الحصوؿ على البيانات التي 
برتاج إلى شرح للمعلومات في ىذه الحالة لؽكن لرئيس القسم 

هها الطلاب في التًبصة من كالمحاضرين معرفة الدشكلات التي يواج
 العربية إلى الإندكنيسية.

 طريقة التوثيق‌.د 

                                                           
44 Opcit, h.212 
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طريقة التوثيق ىي طريقة لجمع البيانات باستخداـ الدستندات 
الدوجودة كالدستندات بالدعتٌ الضيق، مثل الصور الفوتوغرافية 

 18 كالخرائط كما إلى ذلك.
استخدـ الباحث في ىذا البحث طريقة التوثيق للحصوؿ على 

سجلات أك المحفوظات الدتعلقة بالبحث. الدوقع الجغرافي ال
كالذيكل التنظيمي كالدرافق كالبنية التحتية ككذلك حالة المحاضرين 

 كالدوظفتُ كالطلاب الدتخصصتُ في اللغة العربية.
 ق. دراسة الدراجع

كالدقصود ىنا ىو الحصوؿ على البيانات من  ،دراسة الدراجع
الدختلفة في شكل كتب كقاموس  خلاؿ تتبع كدراسة الدراجع

كموسوعات كلرلات كصحف كمراجع تتعلق بدشكلات 
إما بشكل مباشر أك غتَ مباشر. تعد تقنية  ،البحث. ثم اقتبسها

التتبع الدرجعي ىذه ضركرية للغاية في العثور على البيانات التي لا 
تزاؿ مبعثرة في لستلف الدراجع الحالية لاستخدامها كبيانات 

  تقوية بيانات كنتائج ىذا البحث.إضافية في
 

 . طرق معالجة البيانات٘
فإف الخطوة التالية ىي معالجة البيانات باستخداـ  ،بعد بصع البيانات

 الطريقة:

                                                           
45 Opcit, h. 158 



24 
 

الطريقة الوصفية النوعية، كىي طريقة معالجة البيانات ‌.أ 
الدستخدمة على البيانات. البيانات في شكل الأكصاؼ التي تم 

 ؿ الدلاحظة كالدقابلات.الحصوؿ عليها من خلا
الطريقة الوصفية الكمية، كىي طريقة معالجة البيانات ‌.ب 

باستخداـ الصيغ الإحصائية. تُستخدـ ىذه الطريقة الكمية 
لدعالجة البيانات في شكل أرقاـ، بينما تكوف الصيغة 

 الدستخدمة كالتالي:
 

 

p = F 

                   N   

 البياف:
P  ك الدرجة التي تم الحصوؿ عليها= النتيجة أ 
F  عدد أنواع الإجابات التي قدمها الدستجيبوف = 

N  ُ10= عدد الدستجيبت 
 . أدوات البحثٙ

يستخدـ الباحث أدكات البحث التي تهدؼ إلى  ،لإجراء البحث
تسهيل حصوؿ الباحث على الدعلومات كما ىو متوقع كإنتاج البيانات التي 

كأنواع  ،ئيسية في ىذا البحث ىي الباحث أنفسولؽكن حسابها. الأدكات الر 
 أخرل من الأدكات التي يستخدمها الباحث كأدكات البحث كما يلي:

                                                           
46  Anas Sudijono, Pengantar Statistik Pendidikan (Cet. X; Jakarta: Raja 

Grafindo Persada, 2000), h. 40. 

x%001 
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مبادئ اللملاحظة ىو في نشاط الدلاحظة ىذا، يشارؾ الباحث  ‌.أ 
كأداة رئيسية بشكل مباشر في إجراء ملاحظات للأشياء التي 

شكل  برتاج إلى تسجيلها باستخداـ إرشادات الدراقبة في
 ملاحظات الدلاحظة.

الدبادئ التوجيهية للمقابلة ىم الباحثوف الذين لغركف الدقابلات ‌.ب 
حتى يتم  12 بشكل منهجي كعلى أساس أىداؼ البحث.

توجيو الدقابلات كتسجيل النتائج بشكل صحيح، استخدـ 
الباحثوف أدكات على شكل أدلة مقابلات كدفاتر ككسائط 

 للتسجيل.
نية لجمع البيانات يتم بصعها بناءن على بيانات التوثيق ىي تق‌.ج 

 10 الدستندات، سواء كانت مكتوبة أك رسومية أك إلكتًكنية.
الدلاحظات أك إرشادات التوثيق لتوجيو عملية بصع البيانات التي 
 تعتبر ضركرية ككامتَا لالتقاط الصور أك الأمور الدهمة الأخرل.

 

 . طرق تحليل البياناتٚ
ليل البيانات ىي تقليل البيانات كعرض الطرؽ الدستخدمة في بر

يكوف الذدؼ  ،البيانات كالاستنتاج كالتحقق. في البحث الذم أجراه الباحث
أك كائن البحث لزدكدنا بحيث لؽكن استكشاؼ البيانات التي تم بصعها قدر 
 ،الإمكاف كلا تسمح بتوسيع كائن البحث. يعتبر برليل البيانات أىم مرحلة

                                                           
41 Sutrisno Hadi, Metodologi Research II, (Yogyakarta: Andi Offset, 1992), 

h. 19 
48 Nana Syaodih Sukmadinata, Metode Penelitian Pendidikan, (Bandung: 

Remaja Rosdakarya, 2009), h.221 
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أجرل الباحثوف برليل  ،ائج البحث. بعد بصع البياناتلأنو لػدد جودة نت
بست معالجة  ،قبل أف يقوـ الباحثوف بتحليل البيانات ،البيانات. كمع ذلك

 كىي: ،البيانات من خلاؿ ثلاث مراحل
 تقليل البيانات‌.أ 

يعتٍ تقليل البيانات التلخيص كاختيار الأشياء الرئيسية كالتًكيز 
السمات كالألظاط. كبالتالي  على الأشياء الدهمة كالبحث عن

لغب تقليل البيانات في برليل البيانات، لأف البيانات التي تم 
ا. ستساعد نتائج تقليل  الحصوؿ عليها في الديداف كثتَة جدن
البيانات الباحثتُ في تقديم صورة أكضح، كتسهيل إجراء الدزيد 

 من عمليات بصع البيانات.
 عرض البيانات‌.ب 

في البحث النوعي في شكل أكصاؼ لؽكن تقديم البيانات 
موجزة، كلسططات، كعلاقات بتُ الفئات، كلسططات انسيابية 
كما شابو. كمع ذلك، فإف أكثر ما يستخدـ لتقديم البيانات في 
البحث النوعي ىو النص السردم. يهدؼ عرض البيانات إلى 
تسهيل فهم ما حدث، كالتخطيط لدزيد من العمل بناءن على ما 

 تم فهمو.
 ستنتاجالا‌.ج 

الاستنتاجات الأكلية الدطركحة لا تزاؿ مؤقتة، كسوؼ تتغتَ إذا 
لم يتم العثور على أدلة قوية كداعمة في مرحلة مبكرة. كمع 
ذلك، إذا كاف ىناؾ دليل صحيح كمتسق عند عودة الباحث 
إلى الديداف لجمع البيانات، فإف الاستنتاجات الدطركحة ىي 
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في البحث النوعي ىي نتائج  استنتاجات موثوقة. الاستنتاجات
جديدة لؽكن أف تكوف في شكل كصف لشيء كاف لا يزاؿ قابسنا 
في السابق ثم يصبح كاضحنا، كلؽكن أيضنا أف يكوف في شكل 

 17 علاقات سببية أك تفاعلية، كفرضيات أك نظريات.
 

 ط. منهجية الكتابة
قشة منهجية الكتابة لذذه الأطركحة ىي ترتيب القضايا كخطوات الدنا

التي سيتم كصفها في كل فصل كالتي يتم عقدىا بانتظاـ كبشكل منهجي. 
 منهجية الكتابة ىي على النحو التالي:

القسم الأكلي: يتكوف ىذا القسم من الغلاؼ، كصحيفة الدوافقة،  .0
 كجدكؿ المحتويات، كقائمة الجداكؿ، كقائمة الصور، كقائمة الدلاحق.

توضيح الدوضوع كخلفية البحث قسم المحتول: يتكوف ىذا القسم من  .7
كتركيز البحث كفرعو كأىداؼ البحث كفوائد البحث كالبحوث 
 السابقة ذات الصلة كمنهج البحث كالإطار النظرم كمنهجية الكتابة.

 ،كىي كقت كموقع البحث ،تتكوف منهج البحث من عدة مناقشات
ت كأدكا ،كطرؽ بصع البيانات ،كمصادر البيانات ،كمنهج البحث كنوعو

 كطرؽ معالجة البيانات. ،كطرؽ برليل البيانات ،البحث
كطرؽ  ،كأىداؼ التعلم ،يتكوف الإطار النظرم من تعلم اللغة العربية 

 ،كأىداؼ التًبصة ،كالتًبصة ،كمشكلات تعلم اللغة العربية ،تعلم اللغة العربية
 كمشكلات التًبصة. ،كطرؽ التًبصة ،كمصطلحات التًبصة كالدتًجم

                                                           
49 Sugiyono, Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif dan R & D (Cet. VI; 

Bandung: CV. Alfabeta, 2009), h. 241-253.  
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 الثاني الباب
 الإطار النظري

 أ. الترجمة
 . تعريف الترجمةٔ

التًبصة ىي نقل الأخبار الدوجودة في اللغة الدصدر  ،كفقنا لإم سطتونو
ا من الأصل. إلى اللغة الذدؼ بحيث يكوف المحتول قريبنا جدن

كفقنا لديوليونو،  0 
صدر فإف الدقصود بالتًبصة ىو نشاط إعادة إنتاج رسالة أك رسالة اللغة الد

من  ،من حيث الدعتٌ كالأسلوب. كمع ذلك ،بأقرب ما يعادؿ لغة الدستلم
لا بد من إجراء تعديلات لضوية كمعجمية. لغب ألا  ،أجل إنتاج ىذه الرسالة

 ،يتسبب ىذا التًتيب في تراكيب غتَ عادية في اللغة الدستقبلة. في لراؿ التًبصة
ىذين الدصطلحتُ في ىناؾ مصطلحاف: التًبصة كالتفستَ. يتم استخداـ 

على الرغم من أف كلا الدصطلحتُ يشتَاف إلى نقل الرسائل  ،سياقات لستلفة
يشتَ مصطلح التًبصة إلى نقل  ،من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ. بشكل عاـ

إذا بست مناقشة الدصطلحتُ في كقت  ،الرسائل الدكتوبة أك الدنطوقة. كمع ذلك
بينما يشتَ مصطلح  ،إلى نقل الرسائل كتابينافإف مصطلح التًبصة يشتَ  ،كاحد

يعرّؼ ابن بردة التًبصة بطريقة مباشرة بأنها  7 التًبصة إلى الرسائل الشفوية.
 2 "لزاكلة لنقل الرسالة من النص الدصدر مع ما يعادلو إلى اللغة الذدؼ.

                                                           
1  E. Sadtono, Pedoman Penerjemahan (Jakarta; Pusat Pembinaan dan 

Pengembangan Bahasa Depdikbud, 1985) hal. 9. 
2  Lihat. Sabaruddin Garancang, Kontekstualisasi Preposisi Bahasa Arab 

Analisis terhadap al-Qur‟an dan Terjemah (Cet. I; Makassar: Alauddin University 

Press, 2012), h. 51. 
3  Djuwairiah Ahmad., Buku Daras Translation I, (Cet. I; Makassar: 

Alauddin University Press, 2013), h. 9. 
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كلمة التًبصة مأخوذة من اللغة العربية "ترجم" لشا يعتٍ الشخص 
يقتًح الزرقاني أف مصطلح التًبصة لو  1 لاـ من لغة إلى أخرل.الذم ينقل الك

 8 أربعة معاني اصطلاحية:
 ( نقل الكلاـ لدن لا يقبل الكلاـ.0
 ( شرح الأقواؿ بنفس اللغة.7
 ( تفستَ الكلاـ بلغات لستلفة.2
 ( نقل الكلاـ من لغة إلى أخرل.1

غة إلى أخرل. تعتٍ التًبصة نس  )نقل( ل ،بينما في اللغة الإندكنيسية
بينما تعتٍ تربصة الكلمات نتيجة  ،تتضمن تربصة الكلمات عملية نقل الرسائل

كوستياكاف أف التًبصة ىي نقل معتٌ النص ك  بحسب لزمد منشور 0 التًبصة.
 2 )الخطاب( من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ.

 ةكلعا التعريف لغ ،لؽكننا بسييزىا عن معنيتُ ،لتقديم تعريف للتًبصة
 اصطلاحا. في اللغة كلمة "تربصة" ىي:ك 

 أ. الانتقاؿ أك النس  من لغة إلى أخرل.
 0 أراء( إلى أفعاؿ. ،ب. تربصة )أفكار
تأتي التًبصة من كلمة "تربصة" أك في اللغة العربية  ،من الناحية اللغوية

 "قوؿ".ك "تفستَ" ،بدعتٌ "نس " أك "نقل"
                                                           

4 Ibnu Manzur, Lisanul „Arab (Kairo: Dar al-Ma„arif, t.th), h. 426 
5 Al-Zarqani, Manahilul Irfan fi „Ulumil Qur‟an (Mesir: Mustafa al-Babi 

al-Halabi wa Auladih, t.t.), h. 101-111. 
6  M. Rudolf Nababan, Teori Menerjemah Bahasa Inggris (Cet. III; 

Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2008), h. 18. 
1  Moh. Mansyur dan Kustiwan, Dalil al-Katib wa al-Mutarjim (Jakarta: 

Moyo Segoro Agung, 2002), h. 20. 
8  Tim Penyusun Kamus Pusat Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, 

Dinas Pendidikan dan Kebudayaan, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Edisi Kedua 

(Cet. I; Jakarta: Balai Pustaka, 1991), h. 1041.  
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يف التًبصة على أنها نقل بينما من الناحية الاصطلاحية. لؽكن تعر 
رسالة من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ من خلاؿ التعبتَ أكلان عن الدعتٌ كثانينا 

 7 عن طريق التعبتَ عن أسلوب اللغة.
يتم تفستَه من قبل بعض الخبراء نظرية التًبصة  ،كفقنا لدصطلح التًبصة

معركفة للبشرية منذ لإعطاء معاني أك تعريفات لستلفة للتًبصة. التًبصة معرفة 
التًبصة على أنها  ،جي جاغر ،يعرّؼ عالم اللغة الألدانية 01 العصور القدلؽة.

 00 برويل النص من لغة إلى أخرل دكف تغيتَ لزتويات النص الأصلي.
كىي التًبصة  ،تشتمل التًبصة على ثلاث لرموعات ،كفقنا لجاكوبسوف

 ،فكرة أك فكرة بنفس اللغةفي إشارة إلى لزاكلات التعبتَ عن  ،داخل اللغة
أم المحاكلات الدبذكلة لتًبصة  ،كالتًبصة بتُ اللغات "التًبصة" باللغة الإندكنيسية

الأفكار كالأفكار من لغة إلى أخرل كمتداخلة. براكؿ التًبصة تربصة فكرة أك 
 07فكرة من لغة لفظية إلى لغة غتَ لفظية.

د النصية في لغة يعرّؼ جاتفورت التًبصة عن طريق استبداؿ الدوا
يقوؿ بيتً نيومارؾ في كتابو  02الدصدر بدواد نصية مكافئة في اللغة الذدؼ.

"كتاب التًبصة" أف التًبصة ىي بسرين في التعبتَ عن رسالة أك معتٌ خطاب ما 
يعرّؼ ابن بريدة التًبصة  01 مثل الخطاب الذم قصده الدؤلف. ،إلى لغة أخرل

                                                           
9  A.Widya martaya, Seni Menerjemah, (Cet.11; Yogyakarta: Kanisius, 

1989), h.11. 
10  M. Faisol Fatawi., Seni Menerjemah Tataran Teoritis dan Tuntunan 

Praktis, (cet; I, UIN Malang Press, 2009), h. 33. 
11 Salihen Moentaha, Bahasa dan Terjemahan: Language and Translation 

the New Mellennium Publication, (Jakarta: Kesaint Blanc, 2006), h. 9. 
12  Lihat M. Zaka Al-Farisi., Pedoman Penerjemahan Bahasa Arab 

Indonesia, (Cet.I; Bandung: PT. Remaja Rosdakarya Offset, 2011), h. 21. 
13 Opcit, h. 9   
14 Sabaruddin Garancang, Kontekstualisasi Preposisi Bahasa Arab Analisis 

terhadap alQur‟an dan Terjemah, h. 58. 
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ل الرسالة من النص الدصدر مع ما يعادلو إلى بطريقة مباشرة بأنها "لزاكلة لنق
 08 اللغة الذدؼ.

استنتج الباحث أف التًبصة ىي لزاكلة لنقل  ،من التعريف أعلاه
الرسالة من نص اللغة الدصدر )في ىذا السياؽ العربية( مع ما يعادلو إلى اللغة 

 الذدؼ )في ىذا السياؽ الإندكنيسية(.
 . تعريف الفقرة والجملةٕ

ا تكوف اللغة العربية في شكل لرموعة من الفقرات أك فقرات غالبنا م
ا كلا تكوف مصحوبة بعلامات ترقيم. الفقرةىي كحدة فكرية أكسع  ،طويلة جدن

معينة. برتوم الفقرة الجيدة على فكرة  تتكوف من عدة بصل لتشكيل فكرة
 ،في الكتب العربية ،رئيسية كاحدة فقط كبعض الأكصاؼ الإضافية. كمع ذلك

أك تتكوف الباقي من  ،البنا ما برتوم الفقرة على أكثر من فكرة رئيسية كاحدةغ
ا من الأفضل  ،بصلة كاحدة فقط. عند تربصة فقرة من النص العربي طويلة جدن

بالطبع مع مراعاة أف كل فقرة تتكوف فقط من فكرة  ،تقسيمها إلى عدة فقرات
ة. القراء لا يعانوف رئيسية كاحدة مصحوبة بالعديد من الأكصاؼ التوضيحي

 من الدلل في فهمو.
غالبنا ما تتكوف الجمل في الكتب العربية من  ،من ناحية أخرل

ا من الكلمات. قد برتوم بصلة كاحدة على عدة أفكار  سلاسل طويلة جدن
لضتاج إلى قطع عدة  ،رئيسية مع عدد من الجمل الثانوية. عند تربصة بصل كهذه

 00 ها.بصل حتى يسهل على القارئ فهم
 . أهداف الترجمةٖ

                                                           
15 Opcit, h. 9. 
16 Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab ke 

dalam Bahasa Indonesia, (Yogyakarta: Sunan Kalijaga, 2008),h. 123-124 
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عند نقل  ،أىداؼ التًبصة ىي نقل الأخبار بلغة الدستلم. كمع ذلك
يلزـ إجراء بعض التعديلات النحوية  ،الأخبار من خلاؿ لغة الدستلم

كالدفردات. الغرض من تربصة العربية إلى الإندكنيسية حتى يتمكن الطلاب من 
 02 د التي يقدمها الددرّس.حتى يفهم الطلاب الدوا ،فهم النصوص العربية

الغرض من التًبصة ىو أيضنا إنتاج كلمة متًبصة برمل نفس الدعتٌ مثل 
عمل لغة أجنبية. كنشر الدعرفة لأنها تتيح للناس الاستمتاع بالدعرفة بدلان من 

 الثقافة الأجنبية.
بناءن على الدقابلات مع الطلاب الغرض من التًبصة أكلان كقبل كل 

ثم التًبصة. كفي الوقت  ،الكتابة ،القراءة ،لطلاب الفهم أكلان لغب على ا ،شيء
ا  ،لتًبصة اللهجة العربية إلى الإندكنيسية ،نفسو لغب أف يعرؼ الطلاب جيدن

الذدؼ من التًبصة ىو إنتاج عمل تربصة  00 الجملة الفعلية كالجملة الإسمية.
الدعرفة لأنها  لنشر ،)نص الدصدر( لػمل نفس الدعتٌ بلغة أجنبية )نص الدصدر(
 تسمح للناس بالاستمتاع بالدعرفة من الثقافات الأجنبية.

 
 . شروط الترجمة والمترجمٗ

فإف التًبصة الجيدة ىي التًبصة التي لؽكن  ،كفقنا لدكغلاس ركبنسوف
لا يتًجم الدتًجم الخطاب  ،لإنتاج تربصة 07 الاعتماد على صدقها كدقتها.

على الدتًبصتُ الانتباه لأشياء لستلفة حتى مباشرة من لغة إلى لغة أخرل. لغب 

                                                           
11  E. Sadtono, Pedoman Penerjemahan, Jakarta: Pusat Pembinaan dan 

Pengembangan Bahasa, (Departemen Pendidikan Nasional, 1985), h. 9. 
18 Husni Mardian, Dosen bidang studi pendidikan Bahasa Arab , di jurusan 

pendidikan bahasa Arab, wawasan oleh penulis 22 juli 2022. 
19  Douglas Robinson, Menjadi Penerjemah Profesional, (Yogyakarta: 

Pustaka Pelajar, 2005), 40-41 
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لؽكن قبوؿ نتائج التًبصة كلا تغتَ الرسالة كالدعتٌ الذم يقصده الدؤلف في اللغة 
الذدؼ أك لغة الأصل. لغب أف يكوف الدتًجم قادرنا أيضنا على فهم الدعتٌ 
الدفاىيمي للمصطلح في اللغة الدصدر. إذا كاف الدتًجم غتَ قادر على إجراء 

فسيظهر سوء فهم للمعتٌ. يعتقد ناباباف أنو ليس من  ،شبيو للمعتٌ الصحيحت
 71 الدبالغة القوؿ إف التًبصة السيئة ستضلل القارئ كتسممو.

فإف التًبصة تنقل معتٌ النص )الخطاب(  ،كفقنا لمحمد منصور ككستواف
 70 من اللغة الدصدر )لغة الدصدر( إلى اللغة الذدؼ.

ا  ذكر ميلريد لارسوف أنو لغب على الدتًجم أف يضع في اعتباره دائمن
نية الدؤلف. لغب على الدتًجم قراءة النص الأصلي عدة مرات كمعرفة نية 

 77 الدؤلف كالدزاج أك الاستجابة التي يتوقعها من قراءتو.
كتب أبضد عزاف أف الدتًجم لغب أف يكوف لديو متطلبات معينة. 

 الشركط كالتالي:
ا بصيع القواعد الدوجودة في لغتتُ( لغب أف يعرؼ الدتًج0  ،م جيدن

 اللغة الأصلية كالتًبصة.
 ( لغب أف يعرؼ الدتًجم أسلوب اللغة كالدزايا الدوجودة في اللغتتُ.7
ا لراؿ العلوـ التي يتم تربصتها.2  ( يعرؼ الدتًجم جيدن
( لغب أف يعرؼ الدتًجم أسلوب اللغة كالكشف عن الدؤلف الذم 1

 تتم تربصة نصو.

                                                           
20 Opcit, Buku Daras Translation I, h.31 
21 Moh. Mansyur dan Kustiwan, Dalil al-Katib wa al-Mutarjim (Jakarta: 

Moyo Segoro Agung, 2002), h. 20. 
22  Mildred L. Larson, Meaning Based Translation. Terj. Kencanawati 

Taniran, Penerjemahan Berdasar Makna: Pedoman untuk Pemadanan antar Bahasa 

(Jakarta: Arcan, 1989), h. 458. 



28 
 

 

لغب أف يكوف الدتًجم جديرنا بالثقة في نقل الأفكار الواردة في ( 8
 النص الأصلي.

( لغب أف لػاكؿ الدتًجم تأليف الأفكار بأسلوب لغوم أقرب ما 0
 يكوف إلى أسلوب اللغة كالتعبتَات الأصلية.

الدوجودة في  ( لغب أف يكوف الدتًجم قادرنا على الحفاظ على الركح2
 72 اللغة الأصلية.
لأخذ في الاعتبار أف الدتًبصتُ لا يبحثوف فقط عن الدعادلات مع ا

فإف الدتًبصتُ التحريريتُ  ،كلكن أيضنا الرسائل كالدفاىيم كالدعاني للغة الذدؼ
كالدتًبصتُ الفوريتُ لديهم متطلبات كما ىو مذكور من قبل سورياكيناتا على 

 النحو التالي:
 أ( إتقاف لغة اللغة الدصدر كاللغة الذدؼ

 ( التعرؼ على ثقافة لغة الدصدر كاللغة الذدؼب
 ج( إتقاف موضوع أك مشكلة النص الدراد تربصتو

 د( القدرة على فهم اللغة الدكتوبة أك مستول تقبلي
 ق( القدرة على التعبتَ عن الأفكار في الكتابة / الدستول الإنتاجي.

 ك( القدرة على استخداـ القواميس كالدراجع الأخرل.
 الدتًجم الفورم ىي كما يلي:فإف شركط  

 أ( إتقاف لغة اللغة الدصدر كاللغة الذدؼ
 ب( التعرؼ على ثقافة لغة الدصدر كاللغة الذدؼ

 ج( إتقاف الدوضوعات أك الدشكلات في الكلاـ الدفسر
                                                           

23 Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab (Cet. II; Bandung: 

Humaniora, 2001),h. 214. 
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 د( القدرة على فهم اللغة الدنطوقة أك الدستول الإنتاجي
  71 ل الإنتاج.ق( القدرة على التعبتَ عن الأفكار لفظيا / مستو 

لا لػتاج  ،في تنفيذ كاجباتو ،بالإضافة إلى الدتطلبات الدذكورة أعلاه
 ،الدتًجم فقط إلى الدساعدة في استخداـ القواميس أك الدراجع ذات الصلة

كلكنو يتطلب أيضنا مهارات في استخداـ بعض البرامج أك برامج الكمبيوتر 
 جراؤىا.القادرة على بززين ذاكرات التًبصة التي تم إ

شركط لغب توافرىا أيضنا إذا كنت تريد  2ىناؾ  ،كفقنا لأبضد عزاف
ا كمؤىلان   كىي: ،أف تصبح متًبصنا جيدن

 ( إتقاف القواعد النحوية كقواعد التًبصة0
 ( كلمات غنية بالدفردات.7
 78 ( لديهم الدعرفة الاجتماعية كالبصتَة العلمية.2

 كىي: ،ة إضافيةطرح نيتورؾ شركط تربص ،بالإضافة إلى ذلك
 أ( يصبح الدتًجم عضونا في ىيئة تربصة مهنية

 ب( الدتًجم مسؤكؿ عن تربصة النص على قدـ الدساكاة مع الدؤلف.
ج( لغب أف يكوف الدتًجم صادقنا في تربصة النص طالدا أف مادة 

 التًبصة لا تنتهك الدعايتَ الدعموؿ بها أك الدراجع الأخلاقية
 بخلفية تعليمية عالية في لراؿ التًبصة. د( لغب أف يتمتع الدتًجم

لؽكن  ،كىكذا 00.ىػ( لغب أف يتمتع الدتًجم بخبرة في التًبصة
لغب أف يكوف الدرء مدعومنا  ،للباحث أف يستنتج أنو لكي يصبح متًبصنا لزتًفنا

 كأف يكوف قادرنا على استخداـ قاموس. ،بدهارات ثنائية اللغة متوازنة
                                                           

24 Opcit, Buku Daras Translation I, h. 38. 
25  Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Bandung: 

Humaniora. 2001.h.116. 
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 ،أف يستنتج أف ليصبح الدرء متًبصنا لزتًفنالؽكن للباحث  ،كبالتالي
لغب أف يكوف مدعومنا بدهارات ثنائية اللغة متوازنة كأف يكوف قادرنا على 

 استخداـ القاموس.
 . طريقة الترجمة٘

أف  A. Textbook of Translationيقوؿ فيتتَ نولؽارؾ في كتابو 
التًكيز على اللغة الدصدر التًبصة مقسمة إلى بشانية أنواع. تشمل الأنواع الأربعة 

 ،كالتًبصة الصادقة ،كالتًبصة الحرفية ،أم تربصة كلمة بكلمة ،)اللغة الأـ(
كالتًبصة الدلالية ؛ كأربعة الأخرل من التًكيز على اللغة الذدؼ )لغة الدستلم( 

كالتًبصة  ،كالتًبصة الاصطلاحية ،كالتًبصة المجانية ،بدا في ذلك تربصة التكيف
 70 التواصلية.

ينصب التًكيز على اللغة الدصدر )اللغة الأـ( ىناؾ أربع طرؽ للتًبصة 
 تؤكد على اللغة الدصدر بدا في ذلك:

 

 أ. طريقة التًبصة كلمة بكلمة
ترتبط طريقة تربصة الكلمة بكلمة إلى حد كبتَ بدستول الكلمة. تتم 

 ،الجملة التًبصة بهذه الطريقة بتُ السطور. يتم الحفاظ على ترتيب الكلمات في
كيتم تربصة الكلمات بناءن على ترتيب الكلمات في اللغة  ،كيتم تربصة الكلمات

لا لؽكن استخداـ التًبصة بهذا  ،الدصدر كاللغة الأصلية. من حيث الجوىر
 72 النموذج إلا في اللغة الدصدر التي لذا نفس بنية اللغة الذدؼ.

 

                                                           
26 Sabaruddin Garancang, Kontekstualisasi Preposisi Bahasa Arab Analisis 

terhadap al-Qur‟an dan Terjemah, h. 60-61. 
21 Opcit, h. 61. 
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 ب. طريقة التًبصة الحرفية
الحرفية ىي تربصة براكؿ تقليد شكل اللغة  التًبصة ،كفقنا لارسوف

 كتتكوف ىذه التًبصة الحرفية من فئتتُ. ،الدصدر
التًبصة كلمة بكلمة ىي تربصة براكؿ الحفاظ على شكل  (0

)أسلوب( كمعتٌ نص اللغة الدصدر دكف مراعاة ما إذا كاف لؽكن 
 فهم شكل كأسلوب نص اللغة الذدؼ أـ لا.

التًبصة الحرفية الدعدلة ىي تربصة التًبصة الدكتوبة الدعدلة أك  (7
تستخدـ مكافئنا حرفينا، أك ما يعادلو لو نفس الدعتٌ الرئيسي للغة 
الدصدر، كالتي يتم التعامل مع صياغتها بشكل طفيف بحيث لا 

 70تتعارض مع الجملة بنية اللغة الذدؼ.
 ،يتم تنفيذ ىذا النوع من التًبصة في البداية مثل تربصة كلمة لكلمة

لدتًجم يعدؿ ترتيب الكلمات في الجملة الدتًبصة كفقنا لتًتيب الكلمات لكن ا
في بصلة اللغة الذدؼ. ىذه الطريقة ىي طريقة لتًبصة النص من خلاؿ الانتباه 
لتقليد ترتيب النص الدصدر كتسلسلو. الذدؼ من طريقة التًبصة ىذه ىو 

ثم  ،النص الدصدر الكلمة. عادةن ما تكوف الخطوة التي يتخذىا الدتًجم ىي فهم
استبدالو بلغة أخرل تتوافق مع موضع الكلمات كمكانها في اللغة الدصدر أك 

 77 التًبصة الصوتية. تعُرؼ ىذه الطريقة باسم طريقة اللفظية.
 

 ج. طريقة التًبصة الصادقة

                                                           
28  Suryawinata, Teori Penerjemahan Bahasa Arab, (Surabaya: CV Dwi 

Putra Pustaka Jaya, 2013), h.43 
29 M.faisol Fatawi., Seni Menerjemah, h. 58 
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لػاكؿ الدتًجم إعادة إنتاج الدعتٌ السياقي للغة  ،في ىذه الطريقة
 21 الرغم من أنو ينتهك قواعد اللغة الذدؼ. الدصدر أك النص الأصلي على

برتفظ التًبصة بهذه الطريقة بدحتول لظوذج اللغة. يتم بسييز ىذا النوع من التًبصة 
من خلاؿ بريز الدؤلف الأصلي كنص اللغة الدصدر. ينُظر في أسلوب اللغة 

 كاختيار الكلمات لأف أسلوب اللغة ىو السمة التعبتَية للباحث الدعتٍ.
 

 ريقة التًبصة الدلاليةد. ط
يعُرؼ المجاؿ الذم يفحص كلػلل معتٌ الكلمات أك الجمل من لغة ما 

يطُلق على الدلالات اسم "علم  ،باسم لراؿ علم الدلالات. في اللغة العربية
تعُرؼ الدلالات أيضنا  ،الدلالة" كىو ما يعتٍ دراسة الدعتٌ(. بالإضافة إلى ذلك

أف علم الدلالات ىو العلم الذم يكوف ىذا يعتٍ  20 باسم علم الدعتٌ.
موضوع دراستو ىو معتٌ اللغة. اللغة في شكل الذياكل النحوية كالصرفية من 
ناحية كالتًكيبات الصوتية من ناحية أخرل ليست سول كسيلة لنقل بصيع 

تركز طريقة التًبصة الدلالية على  27 جوانب الدعتٌ التي يريد الدتحدث نقلها.
لكنها لا تزاؿ مرتبطة بثقافة اللغة  ،ى مستول الكلمةإلغاد مكافئات عل

 22 الدصدر.
 

                                                           
30 M. Zaka al-Farisi., Pedoman Penerjemahan, h. 55 
31 Ahmad Mukhtar Umar, Ilam Al-Dalalah, (Kairo: Alam Al-Kutub, 1998). 

Hal. 11. 
32 J.D. Parera, Teori Semantik, (Jakarta: Erlangga, 2006), Hal. 2. 
33 M. Zaka al-Farisi., Pedoman Penerjemahan, h. 55. Lihat juga Sabaruddin 

Garancang., Kontekstualisasi Preposisi Bahasa Arab Analisis terhadap al-Qur‟an dan 

Terjemah, h. 61. 
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التًكيز على اللغة الذدؼ ىناؾ أربع طرؽ للتًبصة تؤكد على اللغة 
 الذدؼ كىي:
 طريقة تربصة التكيف ( 0

يتم تنفيذ طريقة التًبصة ىذه من خلاؿ لزاكلة تغيتَ ثقافة اللغة 
ة )يسهل على الجمهور الدصدر إلى اللغة الدستهدفة أك لغة مقبول

ىذه التًبصة ىي النوع أك الشكل الأكثر حرية  21 فهمها(.
للتًبصة. يستخدـ ىذا النوع عادة لتًبصة الشعر الدرامي 

 )الكوميدم(.
 طريقة التًبصة الاصطلاحية ( 7

التًبصة الاصطلاحية ىي التًبصة التي تنتج الرسالة الأصلية من 
تَ الفركؽ الدقيقة في الدعتٌ اللغة الدصدر كلكنها بسيل إلى تغي

باستخداـ الدعاني العامية كالعبارات الاصطلاحية الأكثر شيوعنا 
التي لا توجد بالفعل في اللغة الدصدر. تستخدـ ىذه التًبصة 
أشكالان طبيعية في نص اللغة الذدؼ كفقنا للبناء النحوم 
كالاختيارات الدعجمية. لا تبدك التًبصة الاصطلاحية حقنا مثل 

 لتًبصة.ا
 طريقة التًبصة التواصلية ( 2

التًبصة التواصلية ىي نوع يسعى إلى نقل الدعتٌ السياقي الدقيق 
للنص الأصلي )لغة الدصدر( بطريقة لؽكن للقارئ قبوؿ كفهم 

 28 لزتول أك شكل اللغة.
                                                           

34 Opcit, Buku Daras: Translation I, h. 184. 
35 Sabaruddin Garancang, Kontekstualisasi Preposisi Bahasa Arab Analisis 

terhadap alQur‟an dan Terjemah, h. 64 
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 طريقة التًبصة المجانية ( 1
لان التًبصة المجانية ىي التًبصة التي تعطي الأكلوية للمحتول بد

من شكل نص اللغة الدصدر. عادة ما تأخذ ىذه الطريقة شكل 
عبارة أطوؿ. من شكلو الأصلي. الغرض من ذلك ىو تلقي 
المحتول أك الرسالة بشكل أكثر كضوحنا من قبل مستخدمي اللغة 
الذدؼ. تكوف ىذه التًبصة أحياننا كلمات بدعتٌ أف التًبصة 

تنتج التًبصة المجانية نصنا  ،النابذة تبدك "تربصة" للغاية. بدعتٌ آخر
للغة الذدؼ لا لػتوم على لظط أك شكل نص اللغة الدصدر. لا 
ترتبط طريقة التًبصة المجانية بالبحث عن الدكافئات التي بسيل إلى 

 أف تكوف على مستول النص.
ىناؾ ثلاث طرؽ ىي الأكثر  ،من بتُ طرؽ التًبصة الدذكورة أعلاه

تربصة لرانية.  ،ثالثنا ،ثانينا: تربصة حرفية ،كلمة بكلمةكىي: أكلان: تربصة   ،شيوعنا
كالتي تهدؼ إلى جعل  ،اتبعت الباحثة طريقة التًبصة الحرفية ،في ىذا البحث

ثم استبدالو بلغة أخرل تتناسب مع  ،الطلاب قادرين على فهم النص الدصدر
طريقة كىذه ال ،موضع الكلمات كمكانها في اللغة الدصدر أك التًبصة الصوتية

 يعُرؼ باسم الطريقة اللفظية.
 

 . تقنيات الترجمةٙ
تتماشى مع  ،التقنيات ىي أنشطة لزددة يتم تنفيذىا في الفصل

الأساليب. لذا فإف تقنية التًبصة ىي نشاط يتم تنفيذه باستخداـ طريقة التًبصة 
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كفقنا لطريقة التًبصة  ،تنقسم تقنيات التًبصة إلى نوعتُ ،نفسها. بشكل عاـ
 يقة التسليم.كطر 

 أ. طريقة التًبصة
يتم تقسيم تقنيات التًبصة إلى ثلاث طرؽ: التًبصة  ،بناءن على الطريقة

 كالدعتٌ )التفستَ( كالتًبصة الديناميكية. ،الحرفية
 التًبصة الحرفية (0

ىذه التًبصة ىي تربصة اللغة )تكوينها كتسلسلها( إلى لغة أخرل 
ضع ىذا النوع حسب صوت اللغة دكف طرح أك إضافة. لم لؼ

من التًبصة للتطوير لأنو لػتوم على العديد من العيوب، كالتي 
غالبنا ما برجب الدعتٌ كليست اقتصادية في استخداـ الكلمات، 
ا( كحتى بسيل  لشا يتسبب في تصحيحات مفرطة )صحيحة جدن
إلى أف تكوف خاطئة كالذدؼ من الكتابة الأصلية ىو غتَ 

 20 لضوية للكلاـ. في لغتها الخاصة.موضّح لأف كل لغة لذا بنية 
 التًبصة الدعنوية )التفستَية(. (7

تربصة مكناكية ىي التًبصة من اللغة الدتًبصة إلى لغة أخرل 
بالتًكيز على المحتول )الدعتٌ( كالغرض من التًبصة. لم يتم تطوير 
ىذا النوع من التًبصة لأنو لػتوم على العديد من أكجو القصور، 

أف تؤدم إلى تفستَات أخرل لأف تركيب أم أنو من السهل 
ا عن اللغة التي يتم تربصتها، لشا يسمح بعنصر  الجمل بعيدة جدن
مقصود من شأنو تشويو لزتويات الدقالة الدنسوخة، كيوفر فرصنا 

                                                           
36  Ahmad Izzan, Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, Bandung: 

Humaniora, 2001,h. 209. 
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للانتحاؿ حتى يشعر الدتًجم أنو الشخص الذم لديو أفكار، 
 22 كليس كحامل للأفكار التي تعبر عنها.

 ميكيةالتًبصة الدينا (2
التًبصة الديناميكية أك أسلوب اللغة الحرة ىي طريقة لنقل المحتول 
الإلزامي في اللغة الدصدر بتعبتَات مشتًكة مع اللغة الدتًبصة. تم 
تطوير ىذا النوع من التًبصة في عدة خطوات: برليل أك برليل 
اللغة الدصدر بناءن على مفاىيمها الأساسية، كنقل الدفاىيم 

صلية إلى الدفاىيم الأساسية للغة التًبصة كإعادة الأساسية الأ
 20 التكوين أك النتائج إلى لغة التًبصة.

 

 ب. طريقة التقديم
لعا  ،تنقسم التًبصة إلى نوعتُ ،بناءن على طريقة أك أسلوب التسليم

التًبصة الشفوية )التًبصة التي يتم تسليم نتائجها في شكل خطاب( كالدكتوبة 
سليم نتائجها في شكل مكتوب(. في تربصة النصوص )التًبصة التي يتم ت

 ،الكلاسيكية )الكتاب الأصفر( لؽكننا اختيار إحدل الطرؽ الدذكورة أعلاه
كخاصة التًبصة الديناميكية حيث يتم نقل النتائج شفهينا ككتابينا كفقنا 

 27 للاحتياجات.
 
 
 

                                                           
31 Opcit,h.210. 
38 Ahmad Izzan, Ibid 
39 Ahmad Izzan, Ibid 
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 . مشكلات الترجمةٚ
لعا اللغوية  ،متُتنقسم مشكلات التًبصة من ناحية أخرل إلى قس
بينما ناحية غتَ  ،كغتَ اللغوية. ناحية اللغوية ىي كل ما يتعلق بلغة النص

كالتي تشمل  ،اللغوية ىي كل ما يرافق النص خارج الجوانب اللغوية للنص
 11 الثقافة كالتارلؼية كالأيديولوجية كالظركؼ الاجتماعية كالسياسية.

في عملية التًبصة ىي كما فإف الصعوبات اللغوية  ،كرأل أبضد عزاّف
 يلي:

 

 صعوبات الدفردات. أ. 
عادة ما ترتبط الدفردات الصعبة بالثقافة. الدقصود بالدفردات الثقافية 
ىو تعبتَ يصف التقاليد كالعادات كالأعراؼ كالثقافة السائدة بتُ الدتحدثتُ 
ر. بلغة الدصدر. تشمل ىذه المجموعة العادات اللغوية للمتحدثتُ بلغة الدصد
 ،إف طريقة تربصة ىذه الدفردات ىي العثور على الدكافئ في اللغة الدستقبلة

 10 كليس تربصتها حرفيان.
عادة ما ترتبط الدفردات الصعبة بالثقافة. الدقصود بالدفردات الثقافية 
ىو تعبتَ يصف التقاليد كالعادات كالأعراؼ كالثقافة السائدة بتُ الدتحدثتُ 

المجموعة العادات اللغوية للمتحدثتُ بلغة الدصدر. بلغة الدصدر. تشمل ىذه 
كليس  ،طريقة تربصة ىذه الدفردات ىي العثور على الدكافئ في لغة الدستلم

 17 تربصتها حرفيان.

                                                           
40 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan Menerjemah 

Teks Arab (Cet. I; Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004), h. 106. 
41 Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia: Teori dan Praktek (Cet. I; 

Bandung: Humaniora, 2005), h. 1. 
42 Syihabuddin, Penerjemahan Arab-Indonesia: Teori dan Praktek (Cet. I; 

Bandung: Humaniora, 2005), h. 156. 
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كعادة ما  ،إتقاف الدفردات العربية ىو مهارة في لراؿ العلوـ أك اللغة
كىي الاستماع  ،لػفظ الطلاب الدفردات العربية من خلاؿ أربعة أنشطة لغوية

 12 بحيث تزداد مفردات الطلاب. ،كالقراءة كالكتابة
إتقاف الدفردات العربية ىو قدرة الشخص على استخداـ الكلمات 
 ،التي لؽتلكو في التواصل كالتفاعل مع الآخرين باستخداـ اللغة العربية. لذلك

 ،كملهالا يطُلب من الطلاب فهم كإتقاف الدفردات العربية بأ ،في عملية التعلم
كلكنهم مقيدكف بدنهج لزدد بحيث لا يوجد حد أقصى لعدد الكلمات التي 

 11 بحيث تكوف أنشطة التعلم مثالية. ،لغب على الطلاب إتقانها
 

 ب. صعوبات القواعد.
غالبنا ما يتبتُ أف العديد من الدتًبصتُ أتقنوا كتب القواعد. على  
ل في بصلة رئيسية )الجملة "مفعوؿ" ككك "فاعل"ك برديد "فعل" ،سبيل الدثاؿ

الكبرة( تتكوف من عدة بصل. لؽكن التغلب على ىذه الصعوبة من خلاؿ 
الاستمرار في لزاكلة إتقاف القواعد )الصرؼ كالنحو كالبلاغة( نظرينا كعملينا.

 18 
أك ما يسمى علم  من أىم العناصر في تعلم اللغة ىو تركيب الجملة

لعربية. النحو ىو العلم الذم يناقش العلاقة القواعد كالتًاكيب باللغة اك  النحو
فإف النحو في اللغة العربية يعادؿ  ،بتُ الكلمات في الكلاـ. كفقنا للدحلاف

                                                           
43  Hunaidu dkk,Pengaruh Penguasaan Kosa-Kata Bahasa Arab Terhadap 

Kemampuan Berbahasa Arab Siswa Pondok Darul Arqam Muhammadyah Punnia 

Pinrang, Jurnal Pendidikan Bahasa Arab , Volume 3. Nomor 1. Juni 2019), 16. 

https://journal.unismuh.ac.id/index.php./al-maraji/article/download/3653/2655  
44  Zahratun Fajriah, Peningkatan Penguasaan kosa kata bahasa arab 

(mufrodat) melalui penggunaan media kartu bergambar, jurnal pendidikan usia dini, 

vol, 9, Edisi 1, April, 2015, 111. https://core.ac.id.uk/download/pdf/296913214.pdf.  
45  Ahmad Izzan., Metodologi Pembelajaran Bahasa Arab, (Bandung: 

Humaniora 2001), h. 215 

https://journal.unismuh.ac.id/index.php./al-maraji/article/download/3653/2655
https://core.ac.id.uk/download/pdf/296973274.pdf
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إحدل الدشكلات  فإف التًاكيب أك تركيب الجمل ىي ،النحو. كفقنا لذرمواف
 10 اللغوية التي تواجو المجتمعات غتَ العربية في تعلم اللغة العربية.

فإف قواعد الجمل في اللغات الأخرل ىي جزء أك فرع  ،فكفقنا لرملا
من علم اللغة يناقش تعقيدات الخطاب كالجمل كالجمل كالعبارات. كقاؿ 
رملاف إف الجملة ىي قاعدة آرامية لزدكدة بوجود كقفة طويلة مصحوبة بنبرة 

لة التًتيب بتُ الكلمات في بص ،في اللغة العربية 12 نهائية متصاعدة أك متًاجعة.
لا تؤدم  ،أك بتُ بصل في بصلة أك خطاب ىو دراسة علم النصو. في الواقع

بل تؤثر أيضنا على السطر الأختَ  ،ىذه العلاقة إلى ظهور معاني لضوية فحسب
 10 من كل كلمة كالذم يطُلق عليو باسم الإعراب.

كشف العديد من الخبراء عن تفستَات أك القواعد النحوية. يقوؿ 
يب اللغوم ىو دراسة الألظاط الدستخدمة كوسيلة لدمج البعض أف "التًك

 الكلمات في بصل".
 

 ج. صعوبات التًبصة
خاصة فيما يتعلق بأسماء الناس كالددف. الصعوبة في تربصة الأسماء 

لأف ىذه  ،الأجنبية إلى عدـ كجود قواعد متسقة لؽكن استخدامها كدليل
 ،"gتابة )النس (. الحرؼ "كليس على الك ،التًبصة تستند إلى قراءات العربي

يتًجم أحياننا إلى "غ" أك "ج" دكف التأكد من أف الحرؼ  ،على سبيل الدثاؿ

                                                           
46  Khotimatun Nafiah dkk, Pengembangan Bahan Ajar Bahasa Arab 

Sebagai Penunjang Pembelajaran Tarakib (Qowaid) Kelas VII Mts Negri 1 Semarang 

, Journal Of Arabic Learning and Teaching, (Semarang: 2015),24. 

https://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/laa/article/view/1628/5281  
41  Mansoer Pateda, Linguistik (sebuah pengantar) (Bandung: Angkasa, 

1990) hal.85. 
48  Sahkholid, Pengantar Linguistik( analisis teori-teori linguistik umum 

dalam bahasa arab), (Medan:Nara Press, 2006), H. 124 

https://journal.unnes.ac.id/sju/index.php/laa/article/view/7628/5287
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"gبست تربصة  ،" يصبح "ج" أك يصبح "غ". على سبيل الدثاؿJohn 

Gerard  على أنو "جوف جراد"، كلكن بست تربصةAlbert Girard  على أنو
 ،"gi" كالآخر "geأحدلعا " ،لفاف"البرت غتَاد". فإف الدقطعتُ الأكلتُ لست
لذلك يبدك نفس الشيء. لؽكن  ،كلكن الطريقة التي يتم نطقها بها متساكم

التغلب على صعوبات التًبصة من خلاؿ المحاكلة الدكثفة لإتقاف لغتتُ: لغة 
 الوسيط كالدصدر.

 
 د. تطوير اللغة

حات مثل ما يتعلق بالكلمات أك الدصطل ،تابعا لتطور العلم كالعلوـ
لؽكن التغلب  17 أك التعبتَات التي لم تكن موجودة في اللغة العربية من قبل.

خاصة  ،على ىذه الصعوبة من خلاؿ البحث عن التطورات اللغوية كمتابعتها
 الدصطلحات الدناسبة لبعض التخصصات العلمية.

ىناؾ عامل آخر لصعوبات التًبصة لغب شرحو ىنا كىو التداخل بتُ 
ة كالإندكنيسية. ينجح ربضة في شهاب الدين في صياغة أشكاؿ اللغتتُ العربي

من التفستَ تؤدم إلى تربصة من غتَ القواعد. يظهر ىذا الدظهر غتَ القواعد في 
 81 عدة فئات على النحو التالي.

( التًبصة لا يستخدـ القواعد بسبب التًتيب الخاطئ للكلمات أك 0
 في تربصة الرسالة. يظهر خطأ الفئة .لرموعات الكلمات في بصلة

( التًبصة لا يستخدـ القواعد لأنها برتوم على عناصر غتَ ضركرية. 7
 ىذا يعتٍ أف ىذه التًبصة زائدة عن الحاجة.

                                                           
49 Opcit, h. 216. 
50 Opcit, h. 216 
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 ( ناتج عن القيمة العالية للتًاكيب اللغوية للنص الدصدر.2
 ( غتَ دقيق لأنو يستخدـ تعبتَات غتَ معتادة في الإندكنيسية.1
 كن أف تسبب سوء الفهم.( التًبصة التي لؽ8

ىناؾ أيضنا صعوبات غتَ اللغوية.  ،بالإضافة إلى الصعوبات اللغوية
عادة ما تتضمن الصعوبات غتَ اللغوية التي يتم مواجهتها مشكلات اجتماعية 
كسياسية كثقافية كأيديولوجية كتارلؼية كغتَىا. تنشأ الدشكلات غتَ اللغوية 

بتُ الخلفية الاجتماعية كالثقافية للنص  خاصةن عندما تكوف ىناؾ فجوة خطتَة
سواء من الاختلاؼ في الدستويات أك من الاختلافات  ،الدصدر كالنص الذدؼ

زادت الصعوبات التي سيواجهها  ،في لوف الثقافة. كلما اتسعت الفجوة
 80 الدتًبصوف.

يتناكؿ الباحث مشكلة صعوبات  ،لذلك في الختاـ في ىذا البحث
 ،نو إذا كاف لدل الطلاب ما يكفي من حفظ الدفرداتلأ ،تربصة الدفردات

فإنهم على الأقل قادركف على تربصة اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ دكف تغيتَ 
 الدعتٌ في اللغة الدصدر.

 

 التركيب . ب
ينقسم التًكيب في اللغة العربية إلى نوعتُ: الأكؿ، التًكيب الوصفي، 

ي ىو مزيج من كلمتتُ أك أكثر التي كالثاني التًكيب الإضافي. "التًكيب الوصف

                                                           
51 Ibnu Burdah, Menjadi Penerjemah: Metode dan Wawasan Menerjemah 

Teks Arab (Cet. I; Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2004), h. 101.  
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أمّا التًكيب الإضافي ىو مزيج من الكلمات التي  87 تتكوف من منعوت كنعت.
  82 تتكوف من مضاؼ كمضاؼ إليو.

 تعريف التركيب الإضافي .ٔ
قاؿ مصطفى في كتابو )جامع الدركس العربية( إف الدراد بالتًكيب 

فتًكيب الإضافي  81 .الإضافي ىو ما ترك بَ من الدضاؼ كالدضاؼ إليو
كالإضافة لعا كلمتاف أك أكثر متضافرتاف، حيث تكوف الكلمتاف مكونتتُ من 

 عنصرين ككلمتتُ أك أكثر لذا معتٌ كاحد. كيتضمن ىذاف العنصراف ما يلي:
 

 مضاؼ أ(
كالدراد بالدضاؼ:  الاسم الذم نضيفو لنعرفّو كلضدّده، بحيث يكوف لذا 

 88 معتٌ كاحد.
 مضاؼ إليو ب(
 80 أما الدراد بالدضاؼ إليو ىو الاسم الذم نضيف إليو الدضاؼ.ك 

 الدثاؿ :
 تَزيِْدُ وَزْنُ هَا
 قَ لَم حسن

  وَزْنُ هَا
                                                           
 

52
 Moch. Syarif Hidayatullah. Tadribat Tarjamah Metode Tarjim Al-An. 

(Tanggerang Selatan: Al-Kitabah, 2012), h.26. 

 
50

 Opcit, h. 21 

 
54

 Mustafa Al-Gholayani, Jami‟ad – Durus al Aroby, (Mesir : Daar Ibnu Al- 

Jauzi,2009), h .9. 

 
55

 Mansur al-muharar fi an-Nahwi Al-Mujallad at-Tsani, (Mesir Daar As-

salam), h. 931. 

 
56

 Opcit, h. 931. 



51 
 

 تعريف التركيب الوصفي .ٕ
التًكيب الوصفي ىو تركيب كلمات يتكوف من صفة )نعت( 
كموصوؼ )منعوت(. بشكل عاـ، تربصة ىذا التًكيب برتاج فقط إلى إضافة  
كلمة "الذم" بتُ العنصرين. أمّا بالنسبة للتًكيب الذم يتكوف من ثلاث  

على سبيل  82كلمات أك أكثر، في التًبصة من الضركرم إضافة كلمة "ك".
 الدثاؿ :

 عَةٍ وَاحِدَةٍ جَامِ 
رَةٍ   أَشْيَاءَ كَثِي ْ

 أَمْرٍ اَخَرَ 
 
 

  
 
 

  

                                                           
 

57
 Abdul Munip, Strategi dan kiat Menerjemahkan, h.84. 
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